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ХРИСТОС РОДИВСЯ —  СЛАВІТЕ!

Головна Управа Союзу Українок Америки шле Різдвяні 
й Новорічні побажання Окружним Радам, Відділам і членкам 
СУА. Зокрема вітаємо наші посестри в Канаді, в інших країнах 
поселення й тих залишених у Німеччині й Австрії. Гарячий 
привіт шлемо нашим посестрам поза залізну заслону, уважно 
слідкуючи за їх  щоденною боротьбою й благаючи в Господа 
помочі для них. Окремо згадуємо тих, що святкуватимуть це 
свято в суворих умовинах життя цілинних земель Азії.

Вітаємо з Різдвом Христовим Управу СФУЖО та членів- 
організації СФУЖО, розкинені по цілому світі.

Вітаємо з Різдвом Христовим українське громадянство.

ГОЛОВНА УПРАВА СОЮЗУ УКРАЇНОК АМЕРИКИ

Різдво біженця
У тисячах оповідань розносить

ся тепер історія народження Бо
жого Сина. Слухають ї ї  діти з уст 
матері, розказують ї ї  душпастирі 
й учителі. Відживає вона дорослим 
у словах колядки, у рідних звича
ях, у церковному вертепі.

І в цих словах, що їх  стільки ра
зів ми вже чули, відживає тиха ніч 
і в ній молода Мати, що повила 
Дитятко у самітному вертепі. Вони 
були самі, ота Родина, яка стала 
для нас святою. ї вони були в ман
дрівці й даремне шукали приста
новища в гостинницях. І знайшли 
врешті захист у пустій колибі, яку 
оживляли тільки тварини.

Хто це розуміє краще, як біже
нець? Отой, що йому доводилось 
мандрувати битим шляхом, шукати 
надаремне пристановища і з тру
дом роздобувати шматок хліба? 
Або той, що живе ще й досі в 
дрантивому бараку і зустрічає 
згірдні погляди довкруги себе?

А коли почуємо далі про ман
дрівку Святої Родини, яка покину

ла рідний край, рятуючи життя ма
лого Хлоп’яти перед переслідуван
ням, тоді встають нові картини пе
ред очима. Пригадується той 
страх, що опанував напевне моло
ду Матір і св. Опікуна її, коли во
ни пробивались через пустиню. 
Такий же страх гонить сьогодні 
сотні й тисячі людей з-поза заліз
ної заслони у вільний світ. Цей 
страх переслідує їх  ще й далі і ки
дає на життя біженця свою тінь.

Невже не змінилось нічого впро
довж двох тисяч літ? І людство, 
осяяне теплом Віри, все ще вики
дає, переслідує і спонукує до втечі 
цілі групи людей? Жорстока нена
висть, братовбивство і зрада —  ще 
й надалі є головними спонуками 
цих дій?

Так здавалось би. Як довго світ 
поділений на дві половини, а в них 
зовсім інші поняття добра й зла, 
так довго будуть усе нові біженці 
покидати свій рідний край, щоб 
шукати захисту на чужині. Бачимо 
це наглядно впродовж останніх де

сятків літ. Цей людський струм 
знедолених, переслідуваних, без
домних не вгаває.

Та вже бачимо глибоку зміну. 
Мале Дитятко, що народилось у 
Різдвяну ніч, відкрило силу Любо- 
ви засліпленим людям. І в ім’я її  
підіймається нераз рука допомоги, 
паде ласкаве слово потіхи, видви- 
гається клич зрозуміння. І з того 
почину постав Світовий Рік Біжен
ця, що перед нами.

І в цю Різдвяну ніч найбільш га
ряче зустрінуть вістку про наро
дження Сина Божого оті, що поки
нули рідний край. Вони найбільше 
перейшли у своїй мандрівці, але 
й зазнали ласки, що зродилась із 
Його слів і думок.

Зазнав грізного переслідування 
й Він, але кривава рука не досяг
нула немічного немовляти. Він зго
дом повернувся на батьківщину, як 
Цар Юдеї, а по втечі до Єгипту 
пережив тріюмфальний вїзд до 
Єрусалиму.



МАМО, КОЛИ УКРАЇНСЬКЕ РІЗДВО?
Котра мама не чує цього питан

ня від своєї дитини! Ясно, що ди
тина мусить про це питати, коли в 
ї ї  найближчій рідні тета Оля ро
бить Святий вечір 24-го грудня, 
вуйко Іван 6-го січня, а мама два 
рази. Вся рідня старанно заховує 
українські свят-вечірні звичаї: 
борщ із вушками, голубці з гри
бами, пироги, кутя, узвар і т. д. 
Дитина, як врешті таки більшість 
наших дітей на еміграції, знає до
кладно і про 12 страв і про першу 
зірку, дідуха, вміє заколядувати, 
лиш не знає одного: коли україн
ське Різдво?

Чому люди тої самої національ
носте віри та обряду святкують 
Різдва у різний час або два рази! 
Навіть коли дома робиться лиш 
одні свята, то 'Все є в родині якась 
тета чи бабця, що робить інші свя
та і просить рідню до себе. В прак
тиці майже вся українська спіль
нота святкує Різдво два рази. В 
уяві дитини мусить постати понят
тя, що українці мають два Різдва. 
Вона знає, що всі інші діти, з яки
ми вона ходить до школи чи ба
виться, мають лиш одне Різдво, 
отже виходить, що українці трохи 
не такі, як інші люди.

А й справді не такі! Для >всіх ін
ших християнських народів Різдво 
це свято, коли всі, без огляду на 
суспільні, маєткові й інші різниці, 
почуваються одною великою хри
стиянською ріднею, що спільно 
радіє та прославляє Новонародже
не Дитя. Людська душа злітає по
над буденщину, людина на люди

ну дивиться не як на ворога, а як 
на брата. (Стверджено, що у Р із
двяному часі завжди процвітає фі- 
лянтролія.) А в нас якраз навпаки 
Різдво стало причиною до ще од
ного поділу, до ще одного роз’єд
нання нашої спільноти. А як ча
сто до особистої ворожнечі або 
хоч прикрих уваг про своїх ближ
ніх...

Стараємося на чужині заховати 
традицію українського Різдва, але 
здається, що ту традицію тракту
ємо дуже поверховно, радше як 
форму, а не суть. Чи традиція —  
це лиш борщ із вушками, кутя та 
ще сіно під вишиваним обрусом? 
Чи тільки коляди, які властиво не
відомо коли співати, бо як часто 
колядники, заходячи до одної ха
ти, чують: „Вибачте, у нас ще до 
Різдва далеко", а в другій іншим 
оязом: „Вибачте, у нас вже по 
Різдві".

Часто чується думку, що це 
справа календаря, а календар це 
ще не традиція. Але й два календа
рі рівночасно —  це також ні тра
диція, ні стиль, ні правопорядок. 
А наша спільнота у практиці свят
кує або два Різдва, або Різдво та 
Великдень після нового, а решта 
свят після старого стилю.

Два Різдва ніколи не належали 
до української традиції. Ми не 
мали економічних умовин, але ми 
мали своє українське Різдво. Це 
було всенародне свято, що об’єд
нувало весь нарід в одну рідню, 
яка спільно стародавнім звичаєм 
віддавала хвалу Новонароджено

му. Сьогодні ми і далі не маємо 
держави, але на скитальщині десь 
і українське Різдво загубили, ту 
духову цінність, якої нам ніхто не 
забороняв привезти на цю свобід- 
ну землю. Раз у рік святковане 
прекрасне українське Різдво му- 
сіло робити незабутнє вражіння 
на дітвору. Різдво переживалося. 
Сьогодні одне Різдво, а відтак дру
ге Різдво вже не можна пережива
ти. Можна два рази їсти борщ з 
вушками та кутю, можна два рази 
колядувати, але не можна два рази 
переживати містерії народження 
Божого Сина, що лиш раз наро
дився.

Про цю болючу справу у нас 
майже не пишеться. Багато пи
шеться про Різдвяні звичаї, про 
символіку Різдва, найбільше про 
минулі Різдва, а на сьогоднішнє 
наче б махнулося рукою. Спогадів 
про Різдво у нас тільки, що ними 
можна би цілу далеку дорогу з 
Ню-Йорку до Києва вистелити, 
але наші діти таки не знають, ко
ли Різдво у цьому році. Мусимо 
ствердити сумний факт, що ми не 
маємо Різдва. Ми має новостиль- 
Ників, старостильників і двоєстиль- 
ників, але не маємо українського 
Різдва. Чи не сором?

Едмонтон, жовтень 1959.
М. А. Кейван

Н О В А  К Н И Ж К А -  
Софія ПарЛанович

Л ю блю  Д іброву
Читайте в ній про життя людей, 
заки вони вийшли з батьківщини, 
про їхню мандрівку й поселення 
над берегами озера в Америці. їхнє 
відношення до природи в місці 
нового поселення та побудова 
своєрідного життя й жител у пре

гарному надозерному закутку. 
Ціна книжки $1.60. 

Замовляти в Редакції Н. Життя.
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Надія Гладишовська-Шміґель

Модерна суспільна опіка
(Доповідь, відчитана на Студ. Днях Конгресу СФУЖО)

Суспільна опіка в Америці, по
дібно, як у цілому вільному .захід
ньому світі, розвинулась у нову 
професію. Методи праці з людьми 
в потребі є тепер більш СКОМПЛІКО- 

вані, ніж сама фінансова допомога. 
Суспільна оліка (Social work) о- 
снована на певній гуманітарній 
(демократичній) філософії, що 
обосновує право людини до пов- 
новартісного життя у своїй родині 
чи громаді.

Суспільну опіку в. Америці, ве
дуть приватні та публичні агенції. 
Приватні устаноби подають допо
могу виключно потребуючим із 
.психічними проблемами і не уді- 
люють фінансової допомоги. Тіль
ки дуже рідкоприватні агенції до- 
помагаїотьі і фінансово, коли вва
жають, що цю поміч клієнт вико
ристає для осягнення рівноваги 
своїх почувань. Публичні агенції 
уділюють —  окрім заходів і порад
—  також і фінансову допомогу, 
достосовану до лотреб даного ви
падку.

Працівник Суспільної Опіки му
сить прийняти у своїй праці певні 
засади. Для несення допомоги во
ни необхідні.

І. Він мусить мати глибоко вко
рінене у своїй психіці зрозуміння 
людей і руководитись толера'нцією 
для їх почувань без огляду на сту
пінь їх психічного розхитання чи 
негативну суспільну поведінку. 
Наприклад —  чуємо відразу до 
батьків, що б’ють або занедбують 
своїх дітей. Та бажаючи допомог
ти таким батькам і поліпшити вза
ємини в; родині, мусимо визбутись 
Цього упередження. Треба стара
тись зрозуміти корінь лиха, бо 
тільки тоді можна зарадити справі. 
Налр., пригадую собі одну маму, 
що часто побивала свого 15-літ- 
нього сина. Згідно з моїми спо
стереженнями, які пізніше підтвер
див психіятр, жінка була психічно 
хвора. У дитинстві вона була в 
розладі зі своїми батьками, роз- 
йелася зі своїм чоловіком і нена
виділа всіх мужчин з огляду на 
свій негативний досвід із батьком

і чоловіком. Вона зненавиділа й 
свого сина, порівнюючи його 
завжди з чоловіком.

У західньому світі суспільна о- 
піка приймає як засаду, що нега
тивна поведінка-у приватному чи 
суспільному житті виринає з менш 
або більш суворих психічних забу
рень. Прийнявши це як засаду, 
віримо, що цим людям потрібне 
лікування,, а не кара. От у випадку 
тієї мами наш погляд був би, що 
їй треба радше датишоміч, ніж її  
критикувати чи віддати в руки по
ліції. Однак існують -моменти, ко
ли така поміч уже неможлива, ко
ли людина представляє небезпеку 
для-себе або для окруження. Тоді 
ї ї  треба ізолювати.

2, Другою важливою засадою, 
яку мусить працівник собі засво
ї т и — це право людини на „само- 
означення" ( s е 1 f d е te r m і п a t і о п). 
Це значить —  право на вибір та
кого життя, якого собі людина у 
межах суспільно прийнятих норм 
бажає. Наприклад, сам факт, що 
клієнт шукає порад агенції, є по
диктований його волею. Дальші 
прямування .теж мусять відповіда
ти його уподобанню чи життєвим 
плянам. Часто трапляється, що 
даєте своїм знайомим якісь пора
ди, але вони . їх не слухають. Це є 
знак, що ці поради не є сприєм- 
ливі. А суспільний працівник му
сить співпрацювати зі своїм клієн
том, а не влаштовувати для нього 
життя. Пляни, які не є разом із 
клієнтом уложені, а зроблені для 
нього збоку, не приймуться.

3. Третьою засадою, що ї ї  слід 
згадати —  це. віра в родину та ї ї  
вартість, як головну й найбільш 
важливу одиницю суспільства. Су
спільний працівник старається збе
регти ї ї  у своїй праці. Наприклад, 
мати захворіла на сухоти й лікар 
припоручив піврічне лікування в 
санаторії. Батько мусить ходити 
до праці, а в них троє дітей —  5 
років, 3 роки і 7-місячне немовля. 
Знайома, що живе у Каліфорнії, 
хоче забрати дітей до себе. Діти 
цієї приятельки батьків ніколи не

бачили. Батько розгублений і при
гнічений, прийшов йа: порадою, що 
йому робити. Знаємо, що: відхід до 
лічниці одного з батьків діти від
чули, а дальша сепарація від рідні 
буде для дітей важкою психічною 
травмою. Отже — бажаючи збе
регти цю найважливішу емоційну 
одиницю, ми Зробили вс€';'щоб за
тримати дітей: у їх вЛасйій хаті, із 
їх батьком.- Допомагає в тому 
“homemaker service’'’- щось у ро
ді „прихідної господині", що на 
чає недуги утримує в родині' лад 
і порядок.

4. Також важливою засадою є 
віра в те, що поміч для члена су
спільства й опіка над ним є його 
правом, а не ласкою для нього.

Кожний суспільний працівник 
старається зрозуміти почування 
людини, що приходить до нього, 
прохаючи помочі. Напевне кожен 
із нас пригадує собі такі хвилини, 
коли сам прохав помочі. Які ж зви
чайно ворушили нами почування? 
Імовірно — страх, чи подадуть 
нам бажану поміч, чи зрозуміють 
нашу потребу? При тому відчули 
ми певну слабість, що мусимо про
хати помочі; 3 одного боку хочемо 
ї ї  дістати, а з другого боку в нас 
тяга До незалежности. Через те 
в нас часто зроджується негативне 
почування до людини, яку тієї по
мочі прохаємо. Бо ж ї ї  позиція 
скріплює в нас почуття сйабости.

Через те суспільний працівник 
старається зустріти клієнта з пов
ним зрозумінням і толеранцією 
для його негативних почувань су
проти нього. Коли ми його почу
вання приймаємо й розуміємо, до
помагаємо йому їх висловити, тоді 
облегшуємо йому цей його перший 
крок —  прохання помочі.

Я коротко порушила кілька ідей, 
що широко застосовані в практиці 
суспільної опіки в західньому сві
ті. Для несення помочі потребую
чим —  вони засадничі. В основу 
їх лягла ідея християнської любо- 
ви ближнього, що знаходить у цій 
праці свій модерний вияв.



Віра Охримович

Москва сльозам не вірить!
Авторка нарису, яка перейшла важ

ку дорогу большевицького в’язня, на
креслила вже кілька етапів у своїх на
рисах („Новорічна ніч“, Н. Ж. ч. 1, 
і „Христос Воскрес, Марусю!", Н. Ж.
ч. 4). Продовжуємо ці її  нариси опи
сом транспорту з Перемишля до Ки
єва. Навантажились 6. січня 1940 p., у 
день Свят-Вечора.

У темному, запльомбованому 
вагоні причаїлась тишина. Давно 
втихли прокльони, зойки й ридан
ня. Перестали вже гупати з усіх 
сил пястуками у двері, домагаю
чись їжі й палива. Покривавлені, 
посинячені руки, спараліжовані 
невиносним холодом звисають 
безсило при костеніючому тілі.

Зникла рівнож оця вперта, том
ляча думка, що просверлювала мо
зок. За що це все? Що буде даль
ше?...

Інколи через щілини у стінах 
урветься в вагон вітер, жбурне 
снігом, засвище протяжно-глумли
во в холодній рурі залізної печі і 
чим скорше зникає у вільний про
стір.

Притрушені інеєм, сірі, зібгані 
постаті жінок, позначені апатією, 
глядять бездушно кровю налити
ми очима в темряву вагона. По
спішний тупіт чобіт на даху і важ
ке гупання молотком по дошках —  
уже не викликує болю в мозку, як 
то бувало на початку, ані не на
повнює серця ляком. Хай грима
ють, скільки хочуть! Від голоду 
і нестерпного холоду чорно в о- 
чах і прикрий шум у голові.

Христина чує, що деревіють їй 
ноги, руки, що ціла слабне, що не 
має більше сили боротися зі сном. 
Безрадна, тулиться ближче до по
критої інеєм стіни, а сон-перемо- 
жець пестливо примикає її  втом
лені очі...

Миле й так довго ожидане тепло 
огортає її. Вона почуває себе так 
добре, так спокійно... Думки вті
кають в інший, кращий світ...

До її  свідомости доходить враз 
дитячий голосок, що так настир
ливо просить:

—  Скажи казочку, тето, таку 
довгу, довгу казочку про річку,

що пливла між зеленими горами 
і пісеньку співала...

—  Ні, не про річку, тето, ■— 
перебиває другий голосок. —  Ска
жи про Морозця, що намалював 
квіти на шибах, що заморозив річ
ку, щоб рибкам було тепло...

Христина всміхається до своїх 
малих сестрінків, до їх блискучих 
оченят, тулить дрібні рученята у 
своїх долонях і так їй добре, так 
боляче добре.

—  У нас цього року маленька 
ялинка, —  скаржиться менший.

—  Бо війна, тето, •— пояснює 
поважно старший.

—  Так, війна, хлопчики, і Мо
розець заморозив не тільки річку, 
заморозив і багато...

Гострий, пекучий біль проймає 
ціле тіло Христини. Поволі, з на
тугою підносить важкі, скамянілі 
повіки й її  очі, мов крізь мряку 
бачуть шпичасту шапку з черво
ною звіздою...

—  Бо то війна, тето... —  дале
ким відгомоном завмирає дитячий 
голосок у серці Христини.

В голові страшний хаос — Хри
стина напружено старається зро
зуміти, що сталося. Чиїсь сильні 
руки розтирають міцно скостенілі 
ї ї  руки й ноги і звідтіля той пеку
чий біль.

У вагоні знову плач і крик. По 
середині вагону височить постать 
„начальства", пузата фігура у 
мундурі, що розглядається до
вкруги. А над Христиною схили
лась друга, що говорить розгу
блено:

—  Не вмирай, не вмирай!
Вигуки не вгавають. Жінки

обступили „начальство" й до Хри
стини долітають уривки крикливої 
розмови:

—  Щастя, що впала з причі, а 
то напевно була б там замерзла...

—  Адже три дні й три ночі ні
хто не заглянув до нас...

-— Куди везете нас?
—  На „курорт"... ■— сміється 

злобно вісповата пика по середині 
вагону.

—  Куди везуть нас? —  ледве 
ворушачими устами спиталась

Христина молодшого конвоїра, що 
скилився над нею.

Молоде лице під шпичастою 
шапкою скривилось жалісно. Він 
помовчав хвилину, а потім у голос 
відповів:

—  Я з  Кавказу. Чудовий край!
—  А потім шепотом: —  До вязни- 
ці везуть вас, а потім на Сибір... 
Тільки мовчи...

Щось здавило горло Христині і 
жаль стало, що Морозець не за
морозив.

—  Да-а, всьо в порядкє, —  ві
дізвалось пикате „начальство". —  
Агонь єсть, хлєб і кіпяток єсть, 
ваша „паня" жівйот, так не безпо- 
койтесь. Совєтська влада справед
лива, завезе вас куди треба, а там, 
розглянуть ваші „дєла" і невинних 
пустять додому. А тепер пере
станьте кричати й плакати, бо плач 
і так нінащо не придасться... Мо
сква сльозам не вірить.. —  закін
чив він глумливо, засуваючи двері 
вагону.

ЛУКЖ НА СТУДІЙНИХ д н я х  
СОКАЖО У ПАРИЖІ

У днях 13— 15. жовтня відбулись у 
Парижі Студ. Дні Союзу Католицьких 
Жіночих Організацій. Представницею 
Ліги Українських Католицьких Жінок 
Канади була п-ні (Марта Калитовська.

Наради йшли на пленум і в комісіях. 
Доповідь першого дня звучала „Ви
могливість віри в добі матеріялізму". 
Наша делегатка поставила запит про 
засоби евангелизації поза залізною за
слоною і дістала на те обширну відпо
відь.

Комісії мали за тему: „Проблема а- 
постоляту з  містах", „Молоді жінки в 
містах і на селі“, „Проблеми апостоля- 
ту в країнах католицьких меншин" ітд. 
П-ні Калитовська включилась у  працю 
третьої Комісії, д е  порушила ідею  
християнського виховання, з ’єднання 
церков і згадала про Митрополита Ан- 
дрея Шептицького.

Досвід цієї зустрічі виказав, що од
на тільки представниця не в силі о б 
служити всіх ділянок. Тому побажано, 
щоб їх було більше на таких важли
вих зустрічах, де можна порушити 
наші проблеми.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Слава Барнич

Слідами матері
(У 40-ліття смерти Катрі Рубчакової)

Минуло вже багато літ, коли я 
бачила свою матір останній раз. 
Але ї ї  струнка постать, ї ї  чудо
вий голос, ї ї  чарівний усміх ніко
ли не затруться в моїй памяті.

Властиво, то ми, діти., мало пе
ребували з батьками. Наш театр 
був мандрівний, а ми ж ходили до 
школи. Тільки під час вакацій, або 
тоді, коли театр перебував у 
Стрию, ми могли бути разом. І то
му цей час згадую все дуже раді
сно. Тоді ми ■бачили, маму цілий 
день, могли наговоритись і нара- 
дуватись нею досхочу. Була вона 
для нас доброю, лагідною і наші 
дитячі проблеми старалась легко, 
а часто і з гумором розв’язувати.

Але дивно це! Не ті радісні дні 
закріпились мені в пам’яті. Далеко 
живіше бачу ї ї  на сцені. Ось вона
—  Маргарита у ,,Фавсті“, співає 
прядучи арію-балладу про царя. 
Або знов вона Хо-хо-сан в опері 
Мадам Батерфлай слухає листа, 
якого чиггає їй консул (мій бать
ко). Або знов вона княгиня Євдо- 
кія в опері „Жидівка" у чорній, 
оксамитній сукні-амазонці із сріб- 
ною паличкою в руці. Співає в тер
цеті з батьком (кардинал) і своїм 
братом (жид Елеазар). Не забуду 
мами в ролі Ріти у драмі Винни- 
ченка „Чорна пантера і білий мед- 
відь“.

Пригадались мені деякі моменти, 
коли мама вчила свою ролю. Коли 
вона видобувала великий, грубий 
зошит, я вже знала, .що вона готу
ється до чогось. Її ролі були зви
чайно великі й довгі і вчитись му- 
сіла багато. Тоді, прилягти злегка 
на канапі, вона уважно перечиту
вала зшиток кілька разів. А потім 
прохала мене, щоб я ї ї  перепиту
вала. А я вже чекала на те. Мости
лася біля мами, на ліжку чи канапі 
і вдаючи вчительку, питала лек
цію... Це значить, я подавала ре
пліки, а мама говорила свій текст. 
Спочатку було це лиш механічне 
повторювання слів. Що далі образ 
даної ролі набирав життя, врешті 
мама забувала, що лежить на ліж
ку, а я біля неї, забувала за все, 
що коло неї діється, перетворюва

лась у Ріту, Ганну, Марію чи Юди- 
ту... А я вже переставала слідку
вати за текстом, бо образ зарисо
ваний мамою, полони-в мене... Ко
ли. це була драматична роля, тоді 
я починала хлипати, а то й плакати 
ревними сльозами. А коли роля 
була комедійного стилю, то я від 
сміху не могла промовити й слова 
і треба було „лекцію" перервати, 
бо ми обі сміялися до сліз.

Нераз мама розказувала про де
які зустрічі й події. Багато з того 
призабулося, але дещо запам’ята
лося.

Було це, мабуть, 1909 або 1910 
р. у Збаражі під час вакацій. Са
ме тоді, коли там гостював театр, 
відбувалася місія, якою проводив 
наш незабутній князь Церкви, Ми
трополит Андрей. Під час торже- 
ственної Служби Божої, яку в а -  
систі священиків відправляв сам 
Митрополит, співав театральний 
хор. По Службі Божій нарід ви
йшов із церкви, а з ним і артисти. 
Тоді то приступив до них Митро
полит, похвалив їх спів та бала
кав із «ими. Мати моя стояла з 
боку та ( В д и в л я л а с я  в його велич- 
ню постать. А тоді він підійшов до 
мами, а коли вона хотіла поцілува
ти його в руку, .він із усміхом на 
те не дозволив і сказав: ■—- Вітаю 
вас, як нашу велику артистку.

Про цю хвилину мати дуже ча
сто нам оповідала.

А потім друга зустріч —  по пре
м’єрі Винниченкової „Чорної Пан
тери" У цій п’єсі зустрілись дві 
мистецькі індивідуальносте, бо 
мати грала цю ролю з Лесем Кур- 
басем. -По виставі (це було у 
Стрию) Лесь прийшов до маминої 
гардероби, поцілував їй руку та 
висловив свою радість, що врешті 
міг заграти, з нею свою першу, 
більш відповідальну ролю. А мати 
йому відповіла:

—  Якщо дальше йтимеш, Лесю, 
такими кроками в мистецтві, то 
скоро перебіжиш мене.

Про Курбаса ми потім часто з 
мамою говорили. Вона все згаду
вала його, як актора й товариша з 
певним зворушенням. Говорила,

що граючи з ним, не можна було 
не піддатись його чарові, його ве
ликій творчій силі.

Наша публика маму дуже лю
била. Любила ї ї  спів, ї ї  гру, вза
галі її  .появу на сцені. Цінили її  
також поляки й євреї, які часто, 
ще до першої війни ходили до на
шого театру. Особливо любила ма
му наша молодь.

Пам’ятаю з оповідань батька, 
що образом Катерини в опері Ар- 
каса, особливо в останній дії ми- 
стець-маляр Олекса Новаківський 
так був захоплений і зворушений, 
що намалював картину „Зима" та 
вручив їй на сцені по скінченні 
опери. Це відбулось тоді, коли те
атр давав свої вистави у Кракові. 
А я пригадую одну виставу в Ко
ломиї, яка теж скінчилась для ма
тері незвичайно. Грали п’єсу з гу
цульського життя „Верховинці". 
Мама грала ролю Парані. Заля бу
ла вщерть виповнена. При. кінці 
вистави оплескам не було кінця. 
Потім ще осібно викликали маму 
на сцену. Коли вона появилась, із 
входових дверей пройшов через 
цілу залю під проводом д-ра Кири
ла Трильовського гурт гуцулок та 
гуцулів. Усі святково вбрані уві
йшли на сцену й вручили їй гу
цульського .виробу скриньку і ве
ликий зелений вінок із січовими 
червоними лентами з написом „На
шій артистці —  Січ у Коломиї". 
Потім гуцули-легіні піднесли маму 
на свої топірці і так знесли зі сце
ни. Це була направду зворушлива 
картина.

Та ці радісні згадки закінчились. 
Настав один день у грудні 1-9 Г9 р. 
у Львові, коли прийшов до мене 
з сестрою наш дядько Василь Кос- 
сак і подав мені листа від Йосипа 
Стадника. Він був спрямований до 
мене:

„Пишу Вам, що Ваша мати, а наша 
артистка Катерина Рубчакова вже не 
живе. Я залишився в Кам’янці Поділь
ському, коли туди прийшли поляки 
й тут довідався, що Ваша мати ле
жить хвора у  Зіньківцях (це передмі
стя Кам’янця). Зараз на другий день



Козацька гостиная розпитав її  мешкання, щоб помогти, 
що треба. А господиня зустріла мене
зі сльозами в очах: »Немає моєї пані, 
вчора ми її  поховали«. Це все, що 
можу Вам написати. Зворушення і 
жаль за нашою великою артисткою не 
дають зібрати більше думок.

Ваш Йосип Стадник“.

Це був великий удар для нас, 
дітей і неменший для галицької 
публики. Появились жалібні ого
лошення у нашій пресі, згадали 
маму словом великого признання 
також польські й єврейські газети.

А ми з сестрою рішили поїхати 
до Кам’янця Подільського, щоб 
відвідати могилу. На підставі ли
ста Й. Стадника дістали ми дозвіл 
від польської влади.

І так на сам Свят-Вечір 1920 р. 
прибились ми туди обі з сестрою 
Надею. Самітно й сумно провели 
ми його в готелевій кімнаті! Ще 
тільки недалека віддаль ділила нас 
від дорогої могили. Вранці вибра
лись до Зіньківців. Віднайшли ха
ту, де вона жила і померла. Госпо
диня, яка дивним збігом обставин 
називалась Марія Галицька, зі 
сльозами оповіла нам про ї ї  остан
ні хвилини. Померла мати спокій
но, з ім’ям батька й нашим на 
устах.

Разом із нею пішли ми на цвин
тар. Там знайшли скромну могилу
з хрестом, а на ній напис —  Кате
рина Рубчакова, померла 22. ли
стопада 1919 р. Ми вклякнули. Не 
могли молитись, ані плакати, так 
сильно жаль здавив горло. Ось 
тут спочила вона —  далеко від 
нас...

Ми думали перевезти її, але не 
вдалось. Коли повернулись до 
Львова, заходами акторів відпра
вилась у Преображенській церкві 
панахида. Співали злучені хори й 
закінчили не „Вічною пам’яттю", 
а фінальним хором із п’єси „Хата 
за селом":
Тут вічним сном лежить сестра кохана 
Молімся, браття, в жалості німій,
Хай дух ї ї  полине в край незнаний, 
А Бог їй дасть блаженний упокій...

Наші читачки-залишенці хвилю
ються, що їх  передплати на „Наше 
Життя" вичерпуються. Не забу
вайте їм їх  відновити. Хто черго
вий?

Цікаво й широко жилось у геть
манській державі! Козацька стар
шина міцно засіла по полкових го
родах, що зростали в силу. Набу
вало достатку міщанство, новим 
поселенням тілишось селянство. 
Лівобережжя вкрилось сіткою но
вих поселень.

Старшинські роди творили нову 
верству української шляхти. Це 
оті Сулими, Миклашевські, За
біли, що визначились у війнах 
гетьмана Хмельницького і зайня
ли визначні військові пости. Вони 
й надалі були тісно звязані з геть
манським двором, як урядовими, 
так і товариськими звязками.

У роді Забілів збереглося кіль
ка листів, із часу гетьманування 
Івана Мазепи. Одержав їх Іван Іва
нович Забіла, заможний земле
власник того часу. Він був сином 
Івана Петровича Забіли, ген. обоз
ного з часів Б. Хмельницького.

Іван Іванович уряду не займав, 
а як любимий син свого батька 
був у його завіщанні щедро наді
лений маєтками й адміністрацією 
того майна займався. Окрім двору 
в Батурині й Коропі він володів 
кількома селами, мав ряд млинів 
над рікою Ретою та свій пивовар. 
У 1876 р. він одружився з Ганною, 
дочкою ген. обозного Василя Бор- 
ковського, на що гетьман -—■ за 
тодішнім звичаєм —  дав свою зго- 
ДУ-

Гетьманська канцелярія була у 
діловому листуванні з Іваном За
білою. Як землевласник, він мусів 
удержувати часово військо (ком
панійські полки) у своїх маєтках 
та й інші вязали їх ділові справи. 
Та з-поміж тих листів, що вичи

слювали І. Забілі його зобовязан- 
ня, вдалось вийняти кілька особи
стих інформацій і подяк, що над
звичайно влучно характеризують 
побут тієї доби.

Ось лист Івана Черниша, госпо
даря Батуринського замку, що по
тверджує Забілі одержання „мар- 
тового пива“, напевне свіжо зва
реного, яким славився його пиво
вар.

М осці пане Забіла, мой велце 
мосці пане і благодітелю. Изво- 
лилесь вм. мосцЬ пан чрезт» у- 
мисльного своего обослати пивомь 
мартовимь ясновельможного до
бродія, его милости, пана гетма- 
на и самую велможную, еи ми- 
лость, добродійку, которого за 
донесенемв моим принято бочокт» 
три до пивниці велможного до
бродія, а четвертую до самой пив
ниці отдалем; зт> которого обес- 
ланья вдяченв єсть велце ясновел- 
можний добродій пань гетман и 
рейментарською ласкою и респек- 
том приобіцуеть вм мосці пану 
нагорожати. Тое вм мосці пану 
всіх  благь желаючій пріятель и 
поволній слуга Иванв Чернишь, 
господарь замку батуринского.

Зь замку б. 1701, марта 29 дня.
Як бачимо, чемностеві взаємини 

між маєтком Забілів і гетьман
ським замком удержувались у 
формі подарунків, якими замож
ний землевласник старався себе 
пригадати. Та ці взаємини не об
межувались лиш до того. Хоч Іван 
Забіла й «є займав ніякого уряду, 
проте він був посвоячений із стар
шинськими родами в околиці, а й 
через тестя мав також впливи на 
гетьманськім дворі. Тому не може

ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ!
Найщиріші побажання Веселих Свят Різдва Христового 

і Щасливого Нового Року, пересилаю своїм приятелям і зна
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нікого дивувати, що одним із ли
стів його тесть заповідає йому 
гетьманську візиту.

Пане Йване. Любо то вже суть 
вг вась вт> Коропі назначеніе гос
поди для приїзду ясновельможно
го пана гетмана, єднань прошу ва- 
шей милости, абьі бьіли яко певніе, 
так і всіом вигодніе; особливе его 
милости пану писару і его милости 
пану хорунжему енералним'ь абьі 
господьі просторів, бо кгдись они 
будут обидва зь своими паніями. 
Єго милость пант» судія енералньїй 
сам тилко приіде, которому абьі 
также бьіла господа; т і і  избьі своі 
на гори стоячіе розкажи добре ви
патрати, жебьі бьіли тепли, бо 
кгдиж теперь буде яоновелмож- 
ньій кт> нам-ь и вт> тихт> світлицах 
буде стояти; м н і також неподале- 
ц і  знайди господу; а о що кол- 
векь просивь вм мене, не фрасуй- 
ся, тое все я самь привезу и буде 
все гараздь. Що все до ознаймене 
подавши, жадаю пильно, абьіся 
тое все стало, бьі и нас люди не 
обмовили. Зачимг Господу Богу 
вась поручаю.

Зт> Батурина, 18. генваря, року 
1698. Вашь ласкавий Василий 
Борковский.

Заповіджена цим листом візита 
гетьмана та його найближчих ви
магала видно ще дальших пояс
нень.

Пане Забіла. Завтрашнего дня 
сподівайтеся велможного добро- 
д і і я , его милости, пана гетмана изь 
самою паиею, для которьіх ихь 
милостей наготуй верхніе свитли-

Ц'Ь, одну для пана, другую для са- 
моі панеі, и постарайся Ваша ми
лость, жебьі всім  старшинами ене- 
ральним господи слушніе бьіли 
наготовани, не вважаючи ни на 
кого; и м ні господу колибг близ- 
ко гд і вась, щоб-ь м ні недалеко 
ходить. О напитокг, особливе о 
медь добрьій, постарайся, хочь 
вибравше где у корчмі доброго 
меду. Сам близко о п р із д і пан- 
скомь дочувшися, сь паном Васи- 
лемь виідьте сподкати, учинивши 
слушний порадокь. Рибьі осетрини 
и білужини по пять штукь по
силаю, ковияру полдіж ечкі, вина 
барильце. Не все мні виразити; 
самі старайтеся, що потребно для 
такоі особи. При том зостаю ва- 
шей милости жичливьім отцем.

Василий Борковскій, 
обозньїй енералний

У дбанні про подробиці, у вка
зівках видно, яку вагу привязува- 
ли всі до цієї гостини. Зимовою 
порою треба було подбати про те, 
щоб світлиці були отоплені, а що 
їх у господі пана Забіли для всіх 
не вистачало, мабуть, розміщували 
гостей по кращих домах містечка. 
Харчевими припасами дім земле
власника був багатий, але з Бату
рина треба було дослати те, чого 
в Коропі бракувало: риби, кавія- 
ру і вина. Та найбільш знаменна 
фраза, якою пан генеральний о- 
бозний повчає свого зятя у пер
шому листі. „Щоб нас люди не об
мовили", пригадує він, прадав
ньою пересторогою кожної укра
їнської хати, що готується прий
мати гостей. Чимсь рідним війнуло 
від тієї вказівки, дарма, ро вона 
написана 260 літ тому. л. б.

У змаганні самодіяльности Пластовий 
Гурток „Калина" в Нюарку випрацю- 
вав стрій шляхтянки з часів Мазепи. 
На світліші п-на Уляна Станько у тому 

строю.
In the contest of old tim e fashions  
the P last circle “K alyna” in N ew ark, 
N. J., copied a young g ir l’s dress of 
the Mazepa period, Miss U lana S tan- 

ko is m odeling.

ІЗ ЛИСТІВ ДО РЕДАКЦІЇ 
ЗВ’ЯЗОК ГІОМІЖ ЖІНОЦТВОМ

З приємністю висилаю вже сьому 
передплату за журнал Наше Життя, 
який є цікавий і різноманітний своїм 
змістом. Дуже цікаві звіти з діяльно
сти наших визначних жінок, на всіх 
ділянках нашого суспільного й полі
тичного життя. Журнал Наше Життя 
заслуговує на те, щоб кожна українка 
його передплачувала та щоб він стар, 
зв’язковим усього українського ж і
ноцтва поза межами України.

Також висилаю однорічну передпла
ту на Наше Життя для якоїсь самітної 
бабусі в Европі.

Г. X. Ш., Бінггемтон, Н. И.

Просим Тебе, Царю, просимо всі нині
Даруй долю, верни волю нашій Неньці-Україні...

З нагоди Різдва Христового й Нового Року 
бажаємо всім членкам 42 Відділу СУА у Филаделфії 
кріпкого здоров’я і щастя в родинному і організацій- 

ційному кружку.
За Управу 42 Відділу СУА:

Євгенія Задорожна, рек. секр. Марія Пащук, голова 
Анна Качмарчик, кор. секр. Анна Мищишин, містоголова 

Пелагія Малиновська, касієрка 
Анна Сивуляк, орг. реф.



Віра Драч

Р Е Ж И М  У Р О Д И Н І

Одним із могутніх і неодмінних 
засобів виховання дітей є органі
зованість життя в родині —  ре
жим, порядок побуту, свого роду 
правила поведінки. Цього режиму 
мусять обов’язково дотримуватися 
всі члени родини, починаючи від 
найменшої (може й одно-півтора- 
річної) дитини, й кінчаючи бать
ком, матір’ю та дідусем і бабусею, 
коли такі є.

Звичайно, такі правила не мо
жуть бути однакові для малесень
кої дитини й дорослої людини, 
але не можуть бути й цілком різ
ними —  індивідуальними для кож
ної особи в родині. Починаючи з 
найпростіших, їх треба ускладню
вати з ростом дітей і, навпаки, по
ступово спрощувати для людей 
похилого віку.

Але ж є вимоги й спільні, одна
кові для всіх у родині й їх  мусять 
виконувати й діти й дорослі. Пер
ші —  для набуття необхідних у 
житті навичок, другі —  для при
кладу дітям, а всі разом —  для 
зручності, вигоди й спокою в хаті.

Далі я спробую з ’ясувати це 
прикладами, а тепер хочу підкре
слити, що режим життя не може 
бути однаковий для всіх родин. 
Кожній родині вільно жити по-сво- 
йому, залежно від умов. Тут треба 
приймати до уваги склад родини, 
години праці батьків (відсутність 
дома), вік дітей, віддаль від шко
ли, засоби пересування; знайом
ства, товаришів дітей, навіть меш
кання й садибу.

Не можна застосовувати певний 
режим раз назавжди, його необхід
но міняти, вірніше, поновлювати, 
але ж поступово, непомітно; не 
можна, скажімо, щомісяця чи що- 
півроку відміняти все, що було 
раніше, й заводити зовсім нове. 
Всі галузі режиму треба вводити 
обдумано, скажемо, цілеспрямов- 
но, пам’ятаючи, що всі вони ■— 
чинники виховання дітей, обов’яз
кові до виконання.

Ми знаємо, що „чистота ■— за
порука здоров’я", тому привчаймо

дітей з самого малечку до чистоти, 
охайності —  вщеплюймо їм на все 
життя гігієнічні навички. Всі діти, 
без вийнятку, мають вставати з 
ліжка, зараз же вмиватися й чисти
ти зуби (маленьким треба допо
могти), перед їжою, кожного ра
зу, неодмінно мають добре, з ми
лом, помити руки. За цим треба 
стежити, може й протягом років, 
поки це не ввійде в звичку. Тато 
й мама неодмінно мусять теж ви
конувати ці правила.

Надзвичайно важливо, щоб діти 
лягали спати й вставали в певний, 
щодня один і той же час. Тут уже 
мають бути різні години: найрані- 
ше лягають немовлята й діти до
З— 4 років. На годину пізніше —  
діти до 10— 12 років, і ще пізніше 
старші. Але кожне з них мусить 
знати свою годину, коли беззапе
речно мусить бути в ліжку за вся
ких обставин.

Зовсім неприпустиме явище, що 
в деяких родинах діти їдять, коли 
хто захотів і що захотів. Повинні 
бути певні години,, коли вся без 
вийнятку родина сідає за стіл, ко
жен на своє постійне місце й спо
кійно їсть, а не йде з мискою чи 
склянкою до телевізора, чи за сто
лом їсть і одночасно читає —  син 
книжку, тато газету.

Всіх дітей треба з малечку нав
чати поводитися за столом, кори
стуватися вилкою й ножем, не 
бруднити біля себе. Тут не можна 
пропускати без уваги жадного по
рушення. Спокійне, але рішуче ва
ше: „Як ти сидиш?", „Як ти три
маєш вилку?" —  заставить дити
ну робити так як слід. Дуже важ
ливо вимагати і то неодмінно що
разу, щоб дитина з ’їла все, що 
покладено їй на тарілку, й не за
лишала хліба. Тоді в дальшому 
не буде клопоту, що дитина не 
має апетиту та не любить того чи 
іншого. Звичайно, необхідно да
вати „посильну", починаючи з 
найменшої, порцію дитині кожно
го віку. Безумовно, й тато чи хтось
з дорослих не повинен ніколи го

ворити: „Мені це не смакує —  я 
не буду цього їсти", чи: „Я цього 
не доїм — не можу", бо перед ним 
діти.

Дитина кожного віку мусить 
знати, що всі речі в хаті мають 
своє місце, й тому неодмінно має 
після гри поскладати свої забавки 
туди, де вони мають бути, також 
книжки, а роздягнувшись повіси
ти одежу на ї ї  місце. Цього треба 
вимагати завжди, а не інколи тіль
ки, а то мама й сама прибере.

Не менш важливе значення має 
розподіл часу для дітей і місця, 
коли, скільки часу й де вони мо
жуть бавитися, гуляти, читати, ви
конувати шкільні завдання, сидіти 
біля телевізора.

Треба пам’ятати, що в справі ви
ховання немає дрібниць —  тому 
то на всяку дрібницю необхідно 
звертати увагу й ніколи не допус
кати найменшого порушення. 
Батьки мають змагати до того, 
щоб їхні діти здобули найбільше 
корисних навичок, так нехай же 
вони (діти) постійно вправляють- 
ся в корисних вчинках, а не набу
вають досвіду порушення родин
ного режиму, досвіду непослуху.

Дуже часто доводиться чути від 
матерів, а то й батьків: „Що я 
маю робити? Дитина не слухає!" 
А це є ознака того, що батьки в 
очах дитини не мають авторитету.

Щоб добути авторитет у дітей, 
батьки часто обирають невірний, 
а то й шкідливий шлях до нього. 
Вони зловживають ласкою, захва
люванням, нагородами чи просто 
підкупами („Як будеш чемний, 
слухняний та добре вчитимешся, 
я куплю тобі ровер чи годинник" ), 
карами, надмірною суворістю, чи 
навпаки, надмірною дружбою з 
дітьми —  панібратством.

Все це, крім підкупу й покарань, 
мусить мати свою міру, свій час і 
обставини. Саме ж головне —  без
доганна поведінка й спосіб життя 
самих батьків, виконання ними са^ 
мими домашнього режиму та тон, 
яким розмовляють із дітьми.

Вже до першої дитини, коли їй 
ще тільки півтора-два рочки треба 
звертатися в справі режиму тоном 
спокійного, привітного, але рішу
чого розпорядження. Це розпоря
дження має бути розумним, по
сильним для дитини,, не заперечу
вати вашого попереднього чи роз
порядження (хоч може й не вірно.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Із багатої збірки взорів
У жовневому числі Н. Ж. об

гортка прикрашена взором із Ки
ївщини. Він походить із збірки 
Людмили Демиденко, що відома 
вже зі свого випуску „Українські 
взори Че р н і г і в щи н и А тією та
блицею почалась серія взорів із 
Київщини, що її  будемо продов
жувати у найближчому часі.

Щоб устійнити умовини нашої 
співпраці, пані Людмила Демиден
ко приїхала до Филяделфії. З де
якими з нас вона вже була знайо
ма. Адже вона є членкою управи
47 Відділу СУА у Рочестері і тут 
проявила вже свій хист культур
ної працівниці. А тепер відкрила 
свою багату збірку взорів для чи
тачок Нашого Життя.

Скоро й живо нав’язалась роз
мова. Почалось воно від узорів та 
цього її замилування. Як до того 
дійшло?

—  Щ е будучи студенткою Бу
дівельного Інституту, —  розказує 
пані Людмила —  я працювала в 
музеях Києва. Ц е й показало мені 
багаті тамошні збірки узорів. Піз
ніше, коли я працювала з проф. 
Юрченком у ділянці української 
нар. архітектури, я пізнала цю га
лузь народньої творчости. Це все 
спрямувало мій погляд на народню 
орнаментику і я почала ї ї  вивчати, 
збираючи рівночасно взори. І так 
дійшла я до тієї збірки, що з неї 
черпаю тепер.

Справді можна подивляти! Взо
ри. прекрасно упорядковані, чітко

го «а той час) другого з батьків. 
До такого тону дитина швидко 
звикає й охоче виконує розпоря
дження. А з молодшими дітьми бу
де вже легше, бо є добрий приклад 
старшої.

Не можна тільки допускати бать
ківських окриків, роздратування, 
злоби. А вже каригідне явище, ко
ли один з батьків дає розпоря
дження дитині, а другий —  тут 
же відміняє його, бо мати, а то й 
батько добріша чи добріший. Тіль
ки при однаковому тоні вимог і 
матері й 'батька, постійних, послі
довних і обов’язкових до виконан
ня успіх виховання найдорожчих 
нам істот —  наших дітей —  буде 
забезпечений.

перерисовані. Вправною рукою ін
женера закреслені окремі стіби. Із 
званням архітекта сполучила пані 
Людмила запал дослідниці.

Та архітектура нас теж цікавить. 
Пані Людмила розказує, як, покін
чивши Інститут у 1939 p., працю
вала спершу помішником архітек
та, а потім архітектом у Києві. 
Співпрацювала при будові театру 
для дітей, фонтанни у парку, а по
тім —  бомбосховищ. Та цю її  фа
хову працю перервала війна.

—  А під час війни довелось ба
гато дечого робити! —  Пані Люд
мила перечислює свої „фахи“, що 
виявляють її велику всесторон- 
ність. Праця при залізниці ще мо
гла мати щось спільного з ї ї  зван
ням. Також не дивуємось тому, що 
вона —  знаючи добре німецьку 
мову —  працювала перекладачем. 
Чи можна б підозрівати, що вона 
зуміє повести трикотарську ро- 
бітню?

—  В Америці я навіть працюва
ла токарем по металу, —  сміється 
пані Людмила. —  А згодом таки 
повернулась до архітектури. Спер
шу була старшим рисівником, по
тім асистенткою архітекта, а тепер 
уже здала Іспит і працюю архітек
том у міській управі Рочестеру у 
відділі шкіл. Адже шкільництво в 
Америці розбудовується...

Пані Людмила розказує дещо зі 
своїх мандрівок по школах і шкіль
них будовах. Яка це відповідальна 
праця! Запитуємо про найцікавіші 
моменти з неї.

—  Найбільше цікавить мене у- 
клад будинку. Його плян, обчи
слення розмірів, деталі. Цікаві та
кож технічні розрахунки, а потім 
нагляд над будовою. Поволі постає
з лляну мурований твір.

Але найбільше задоволення має 
пані Людмила з проекту церкви. 
Вже декілька довелось їй викона
ти і треба сказати, що при цьому 
вона завжди відживає. Вглибитись 
у стилі давніх віків і знайти най
більш величню форму для сьогод
нішнього часу —  о, це велике вдо
волення! Але тепер вона задумала 
щось зовсім нового! А саме —  
проект хати у гуцульському стилі, 
виконаної модерними засобами.

Також ма'нить її такий же проект 
хати з Полтавщини. От було б ці
каво вибудувати таке диво!

А до того відповідне внутрішнє 
устаткування! Про це також мріє 
пані Людмила. Бож вона хоче сво
їм донечкам передати свій смак і 
замилування до рідного орнамен
ту. А вони обі (Аллі 12 й Олі 7 ро
ків) виказують різні здібності й 
напевне підуть слідами своєї ма
тері. Тепер у них велике горе, бо 
недавно тому помер їх дідуньо. 
Пані Людмила розказує про остан
ні дні свого батька Овітозара Дра- 
гоманова, що з ним редакція На
шого Життя була в живому листу
ванні. Сподівались, що він напише 
спогад про свою матір Людмилу 
Драгоманову, одну з перших под
вижниць жіночого руху на Наддні
прянщині. Та вже не встиг ціого 
зробити., а переслав нам тільки ї ї  
світлину.

Зате розпочинаємо співпрацю з 
його дочкою. Напевне .втішить во
на читачок Нашого Життя своїм 
знанням народнього орнаменту та 
мало відомими його проявами. А 
взори ці, зібрані у збірці, збага
тять стан наших видань про на
родне мистецтво. Л. Бура

ВСТУПАЙТЕ 
В ЧЛЕНКИ-ПРИХИЛЬНИЦІ 
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З останніх літ
(Пам’яті Ольги Опанасівни Петлюри)

Перебіг життя Ольги Опг.насів- 
ни Петлюри загально відомий. 
Батьки ї ї  померли дуже рано, ко
ли вона була ще малою дитиною. 
Виховувала ї ї  бабуня і про цей 
час Ольга Опанасівна зберегла 
найкращі й теплі спомини. Тяжка 
недуга шкарлятини вже після на
родження донечки Лесі, залишила 
Ольгу Опанасівну напів глухою. 
А після трагедії 1926 р. і смерти 
Лесі, вона зовсім втратила слух. 
Ясно, що це сильно впливало на її 
нервову систему, але вона терпе
ливо зносила це, багато читала, 
цікавилась усім, що діється в світі, 
а особливо тим, що на Україні.

А при тому все ї ї  життя після 
1917 р. проходило під загрозою. 
Приходилось разом із дитиною 
постійно міняти місце замешкання. 
Навіть в останніх роках вона ді
ставала листи з погрозами.

У 1946 р. на моє запрошення 
Ольга Опанасівна переїхала до 
мене в Бессанкур. Вісім років про
жила вона в мене, як дорога гостя. 
Та в 1954 р. перенеслась вона до 
Парижа. її  здоров’я підупадало, а 
в мене було зимне помешкання. 
Генерал Удовиченко відступив їй 
своє помешкання, в якому було 
центральне огрівання. Та й хатньої 
роботи вона вже не могла викону
вати, отже пані Сорока погодилась 
їй допомагати. Ольга Опанасівна 
звикла до неї й сумувала, коли па
ні Сорока виїхала разом із своєю 
родиною до Канади.

З переїздом до Парижа моя 
дружба з Ольгою Опанасівною не 
перервалась. Я приїздила раз на 
тиждень до неї і ми проводили ра
зом кілька годин. В Ольги Опана- 
сівної було велике листування, бо 
вона одержувала листи з цілого 
світу. Спочатку сама відповідала 
всім, але коли її  руки почали дри
жати, прохала, щоб допомогти їй 
відписувати. І от ми разом перегля
дали пошту, вона ділилась зі мною 
своїми переживаннями. Часто ду
мала про смерть і бажала її. Я 
старалась ї ї  підбадьорювати, як 
могла.

Після пані Сороки була коло 
Ольги Опанасівни дуже мила й до
бра пані Сапрун. На жаль, перебу

ла тільки одну зиму й мусіла ви
їхати до Австрії. Потім довго не 
могли знайти нікого. А треба вже 
було такої людини, що погодилась 
би й ночувати, бо Ольга Опанасів- 
на щораз більше слабла і потребу
вала догляду також уночі. Була 
тим часом Настя, що залишила по

собі неприємний спогад. Та хвали
ти Богові в той час заснувався ко
мітет, що став опікуватись доро
гою хворою. Його головою був ге
нерал Удовиченко, а всю роботу 
несли панове (Плевако, Бацуца. От
же й п. Бацуца їздив у різні кінці 
Франції, щоб когось для догляду 
підшукати. Врешті знайшов п-ню 
Дозю Ховткович і то у щасливу 
хвилину. Пані Дозя перебувала ві
сім років на засланні за Байкалом 
і бачила багато горя і біди. А те
пер вона полюбила Ольгу Опана- 
сівну і прив’язалась до неї, як 
дочка до матері. День і ніч незмін
но доглядала її.

Комітет дбав у цілому про всі 
потреби Ольги Опанасівни, а та
кож улітку влаштовував ї ї  на селі, 
щоб вона подихала добрим пові
трям. Цього року привезли ї ї  до 
мене на літні місяці. Я віддала їй

свою велику їдальню, бо з неї 
можна було Ольгу Опанасівну ви
возити просто на кріслі в сад. А 
вона вже була зовсім немічна. Її 
права рука була зовсім спараліжо- 
вана, до того вона лиш із трудом 
вимовляла кілька слів, писати ж 
зовсім не могла. Отже догляд ви
магав великої уваги. І я подивля
ла, як пані Дозя дбайливо ходила 
коло неї. їжу готувала якнайсмач- 
нішу і держала ї ї  в абсолютній 
чистоті. З теплою усмішкою схи
лялась коло неї, як коло рідної. 
Щасливо Господь нам ї ї  післав!

Дня 24. липня, в день св. Ольги, 
ми запросили гостей. Зійшлося 10 
осіб —  усе давні приятелі. Ольга 
Опанасівна на кріслі сиділа за 
окремим столиком із двома гостя
ми. З виразу обличчя видно було, 
що вона задоволена. Не думали ми 
тоді, що це буде останнє ї ї  свято!

В останні дні вересня ї ї  переве
зено до Парижа. ,В Бессанкурі во
на себе краще почувала, в відкриті 
двері цілий час бачила сад і дихала 
добрим повітрям. Та вже похолод
ніло й ми боялись ї ї  тут пересту
дити. У Парижі вона знов засуму
вала й показувала рухами, що їй 
уже недовго жити.

Останні п’ять днів були тяжкі 
для неї, бо їй важко було віддиха
ти. Дня 23. листопада вона зранку 
заспокоїлась і прийняла Св. При
частя від о. Вишневського і зараз 
після того спокійно відійшла у віч
ність. Пані Дозя закрила їй очі. 
Дня 27. листопада прибув із Аме
рики Архиєпископ Мстислав, не
біж Гол. Отамана. Ще встиг поба
чити покійну, а після того домо
вину закрито.

Похорон був величавий, гідний 
дружини Гол. Отамана. Не тільки 
домовина утопала в квітах, але й 
уся церква була ними заповнена. 
Людей було дуже багато. На цвин
тарі домовину опустили в гробо- 
вець, де вже на неї давно чекали ї ї  
чоловік і донечка. Врешті об’єд
нала їх французька земля, нехай 
буде легкою їм!

А я втратила доброго, чесного 
друга. Завжди мила, добра усміш
ка освітлювала ї ї  обличчя, а біле, 
гарне волосся немов ореолом о-

Ольга Опанасівна Петлюра 
Olga Petlura, w id ow  of the Comman
d er-in -ch ie f of the U krainian A rm y  
(1918-1920), passed aw ay in  Paris 

at the age o f 74.
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Міжнародня Жіноча Виставка
Виставка, яка тривала від 2. до 

8. листопада, вже поза нами. Мо
жемо зреасумувати нашу працю й 
об’єктивно оцінити наші успіхи й 
невдачі.

Говорячи про успіхи —  ми їх 
мали. Наші два кіоски під оглядом 
мистецьким, як і комерційним пре
зентувались гарно і, як щороку, 
притягали увагу глядачів. Кіоск 
продажі мав багато кераміки, зате 
дещо мало вишивок і дереворізь-
би. Головна стіна, прикрашена 
гербом Мазепи, викликувала ба
гато коментарів, особливо між у- 
країнцями, бо інші глядачі мабуть 
не звертали на те уваги. Другий 
кіоск, присвячений виключно Ма- 
зепинським роковинам, був при
крашений картинами жінок-мист- 
кинь, а серед них посередині пи
шався на п’єдесталі бюст Мазепи 
роботи С. Литвиненка.

Кульмінаційною точкою вистав
ки була українська програма у су
боту, дня 7. листопада. Її відкрила 
голова виставового комітету п-ні 
Іванна Бенцаль, яка також корону
вала українську королеву краси 
Наталію Глобу, що вже була ви
брана на балі мистців. Сама коро
лева у білій сукні з синьою лен- 
тою, була дійсно зразком молодо- 
сти й чару. Її подруги Галина Кач- 
марська і Ганна Райнерович одяг- 
ли стрій шляхтянок із часів Мазе
пи, третя, Дзвінка Соляк, пиша
лась у народній ноші.

У програмі виступив хор Пласту 
під проводом Богдана Ковалюка й 
дві танцювальні групи, якими про
водили Оксана Вікул і Олена О- 
приско. Всі точки були виведені 
дуже дбайливо, за що публика дя
кувала рясними оплесками. Про
грамою керувала п-ні Анастазія 
Бродин. Як звичайно, у вівторок 
(День Виборів), відбулась дитяча 
програма, в якій брали участь діти 
різних національних груп, а між

кружало її  голову. Ніколи не чула 
я від неї нарікання чи невдоволен
ня. До всіх вона ставилась із лю
бов’ю й вирозумінням. Та розста
лись ми не надовго. На квітах, що 
я поклала їй на домовину було на
писано ,,Au revoir, douce am ie“ 

Єлисавета Прокопович

ними й українська. Дитячою про
грамою і показом народньої ноші, 
що відбувався щодня по полудні, 
займалась п-ні Марія Головей, яка 
дбала про те й попередніми ро
ками.

Перед програмою в суботу, від
булось у вітальні внизу прийняття, 
на яке були запрошені представ
ники наших церков, організацій і 
поодинокі особи. Прийняття, хоч 
скромне, але елегантне, мало ро
динний характер. Господарській 
комісії, що її  очолювала п-ні Ан
на Колтон, належиться признання. 
Пані, які цілий день опікувались 
кіоском і дбали, щоб усе було сві
же печиво і порядок, заслужили 
собі також на подяку.

Минулими роками наш Комітет 
видавав журнал з інформаційними 
статтями про Україну і ї ї  нарід. 
Цього року ми ограничились лиш 
до летючки в англ. мові, інформу
ючи загально про змагання укра
їнського народу до свободи й ко
ротку згадку про роковини Ма
зепи.

На кінець треба сказати, що у- 
країнське громадянство, помимо 
дощової погоди, явилось масово 
в суботу на українську програму
і тому можемо сміло твердити, що 
наша виставка увінчалась успіхом.

М. Д.

Із показу ноші на Міжнар. Жіночій 
Виставці у Ню Йорку:

Зліва на п р а в о - п-ні К алла в ю гослав
ськом у, п-ні Анна Куш нір в історич
ному українськом у, п-ні Е спінола в 
м ексиканськом у й п-ні Серіл у філіп- 

пінськом у вбранні.
C o s tu m e s  o f  fo re ig n  l a n d s  w e r e  
sh o w n  a t  th e  W o m e n ’s I n te r n a t io n a l  
E x p o s i tio n  in  N e w  Y o rk . D is p la y in g  
th e m  a re  ( l e f t  to  r ig h t )  H e le n  K a p la  
in  Y u g o s la v ia n  c re a tio n , A n n e  K u sh -  
n e r  in  U k r a in ia n  h is to r ic a l  c o s tu m e , 
A id a  E sp in o  in  a  M e x ic a n  a n d  P r u n a  

S e r i l  in  a F i l ip in o  c o s tu m e .

Комплет „Громадянки" (7 чи
сел) коштує 1 дол.

ХРИСТОС РАЖДАЄТЬСЯ!

Щирі побажання з нагоди Різдва Христового й Нового Року

складає

Головній Управі СУА, Окружним Радам СУА та членству 

Союзу Українок Америки

ОКРУЖНА РАДА СУА 
у Филаделфії

УКРАЇНСЬКИЙ НАРОДНИЙ ФОНД е підвалиною праці УККА.
Не забудьте чимскоріше вислати свій Національний Даток за 1958 р. на адресу: 

302 W est 13th S treet, N ew  York 14, N. Y.
U K R AIN IA N  CONGRESS COMMITTEE OF AMERICA, Inc.



НА ТЕРЕНІ СУА

У найближчому часі Відділи зголо- 
сили такі імпрези:

6. грудня — Літературний Вечір у
Нюарку —  28 Відділ СУА.

13. грудня — Андріївський вечір у  
Филаделфії —  10 Відділ СУА

26. грудня — Вечір Фолкльору і Нар. 
Ноші у Филаделфії — 43 Відділ 
СУА.

ЗО. січня — Вечерниці Молоді у  
Ню Иорку —  64 Відділ СУА 

30. січня — Вишивані Вечерниці у 
Дітройті —  63 Відділ СУА

7. лютого — Вишивані Вечерниці у
Филаделфії — 43 Відділ СУА 

20. лютого — Вишивані Вечерниці у  
Ню йорку — Відділи СУА.

ОДЯГ ДЛЯ ШКІЛЬНОЇ ДІТВОРИ
Щораз більше відділів звітує 

нам про висилу уживаного одягу 
до Польщі і Югославії. Із листів, 
що приходять звідтіля, вносимо, 
що найбільш необхідне тепер 
вбрання і взуття для шкільної ді
твори. Тому збираючи одяг, тре
ба класти натиск на те, щоб такого 
вбрання було якнайбільше.

Із відповідей на вислані пачки 
треба пильно винотувати те, що 
принесло користь. Це придасться 
нам при висилці дальших пакун
ків.

ЗАМІСТЬ КВІТІВ 
Замість квітів на могилу бл. п. Ро

залії Сидорик, невіджалуваної голови
22 Відділу СУА в Шикаґо, складає 5 
дол. на фонд „Мати й Дитина"

М а р і я  Г о л у б

Замість квітів на могилу нашої неза
бутньої голови 22 Відділу СУА в Ши
каґо бл. п. Розалії з  Галізів Сидорик 
складає 5 дол. на пресовий фонд На
шого Життя

М а р і я  К у р і ц а

ГОСТІ У ЦЕНТРАЛІ

Недавно тому прибула до Фила
делфії письменниця Оксана Керч, ав
торка повістевого нарису „Вулька", 
що друкується в нашому журналі. 
Враз із своїм чоловіком Володимиром 
Кулішем відвідала Дім СУА, де з раді
стю зустріли ї ї  членки Ред. Колегії 
і Гол. Управи. Письменниця поділи
лась враженнями з  подорожі І розка
зала про свої пляни.

З  НАГОДИ ІМЕНИН
З нагоди іменин п. Романа Висоць- 

кого складає 5 дол. для дітей у Куф- 
штайні

інж. Володимир Білинський

ІЗ ЛИСТІВ ДО РЕДАКЦІЇ 
ДО ДИТЯЧОЇ СТОРІНКИ 

Мені найбільше залежить на розділі 
„Нашим малятам", бо я, як вчителька, 
читаю учням оповідання, а вони най
більше захоплюються нарисами Н. 
Наркевич. Деякі з них, як „Хитре ка- 
ченя“ або про песика прийшлося кіль
ка разів читати! Це їм подобалось і 
воно вчить дітей умінню с л у х а т и ,  
чого так бракує нашим дітям.

Л. М и х а й л і в  
Мелбурн, Австралія

НОВІ КНИЖКИ
Леся Храплива: У ТЕМРЯВІ. На

риси. В-во Миколи Денисюка, 
Шикаго, 1959. Обгортка роботи 
Марії Гарасовської-Дачишин. Ст. 
96. Ціна 1 дол.

Девять нарисів сполучила ав
торка 'В невелику книжечку. Своїм 
делікатним рисунком та вникан
ням у людську душу вони змальо
вують різні постаті й ситуації. Та 
спільне їм одне: гаряча атмосфе
ра збройної боротьби з окупан
том.

В основу цих постатей і подій 
лягли безперечно справжні факти. 
Авторка зуміла пересвітлити їх 
зором своєї уяви. В цьому власне 
вартість збірки, що насвітлює 
життя бурхливого часу.

Олекса Грищенко: УКРАЇНА 
МОЇХ БЛАКИТНИХ ДНІВ. В-во 
„Дніпрова Хвиля". Мюнхен, 1958.
Зі світлиною автора. Ст. 255. Ці
на 2.25 дол.

Олекса Грищенко походить із 
околиць Кролевця на Чернігівщи
ні. Тут, у багатодітній сім’ї про
йшло його дитинство так живо й 
райдужно, як описано у цій книж
ці. Правда, злидні нераз лягли тін
ню на свідомість хлопчини. Але 
світле й здорове переважило у цій 
картині „блакитних днів“.

І ці враження —  дитячі забави, 
мясниці, ярмарок —  найкраще тут 
описані. З-поміж людських поста
тей найбільш виразно виступають 
дідусь, бабуня, брати. Та найбільш 
зворушує епілог, в якому автор 
клонить голову перед памяттю ма
тері, що провела ,,енергійно серед 
труднощів“ жмінку своїх дітей до 
успіху. їх успіх, каже він —  ие ї ї  
успіх. Л. Б.

УВАГА! ПРЕСОВІ РЕФЕРЕНТКИ!

ШУКАЄМО МОЛОДОГО ТАЛАНТУ!

Закінчується 1959 р. Чи подумали Ви над тим, хто в цьому році 
проявив себе з-поміж молодого нашого жіноцтва? Розгляньтесь поміж 
тими, що дали мистецькі осяги, що успішно увійшли у професійне чи 
громадське життя! Хочемо відзначити їх  талант, їх  життєву силу 
і тверду настанову. Висувайте кандидаток!

У змагу за Наше Життя
Наш заклик у попередньому числі знайшов відгук. Наспіли листи з  запи

тами і зголошеннями. Тому пригадаємо ще раз, що саме тепер, у  святочному 
часі можете зробити приятельці подарунок у  формі передплати Нашого Життя. 
Можете також зробити добре діло, жертвуючи передплату для залишенки у  Ні
меччині чи Австрії.

Розпочинаємо змаг за передплати Нашого Життя. Коли придбаєте п’ять 
нових читачок і пришлете річну передплату, тоді адміністрація журналу при
знає Вам д а р о м  однорічну передплату, або пришле книжки вартости п’ять 
дол. із видань СУА.

Нових передплатниць придбали від 1. листопада до 12. грудня: 
п-ні д-р Євгена Єржківська, голова 68 Відділу СУА в Сиракюзах 11 передпл.
п ні Кекилія Ґардецька, пресова реф. Гол. Управи, Филаделфія 9 „
п-ні Марія Данилів, культ, осв. реф. 43 Відділу СУА, Филаделфія 4 „
п-ні Людмила Волянська, секр. 57 Відділу СУА в Ю т и ц і...............  2 „
п-ні Валентина Єрмоленко, секр. 16 Відділу СУА в Міннеаполісі 1 „
п-ні Олена Горбачевська, Янґставн 1 „

Хто черговий?

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



— —  С Ф У Ж О  —
Світова Федерація Українських Жіночих Організацій

Одинадцятий рік видання

З Новим Роком
Стоїмо напередодні Нового Ро

ку і радісних Свят Різдва Христо
вого. Ц е свята, до яких західний, 
християнський світ давно приго
товляється і нетерпеливо дожидає, 
щоб зустріти. їх урочисто в крузі 
рідні, приятелів, знайомих. Ще за
довго до свят із радієвих і телеві
зійних голосників лунають коляд
ки; миготять світляними прикраса
ми ялинки; скуповують святочні 
дарунки не лиш для дітей.

І в такий час мимоволі думка ли
не туди, де колись і ми стрічали 
радісні свята, де залишили наших 
рідних або їх дорогі могилки. Бо 
колись і в нас, на наших рідних 
землях, в Україні, святкували ці
лий цикль Різдвяних свят, повних 
урочистих, релігійних відправ та 
традиційних народніх звичаїв, що 
сягали своїм корінням у сизу дав
нину й особливо радісно зберіга
лись. Тепер насилля топче святість 
тих обрядів, тих звичаїв, ранить 
серця, —  але наруга не має сили 
заглушити, видерти з душі великої 
пошани й привязання до віри бать
ків і до тих первнів української

духовости, що впродовж тисяче- 
літь творили багату українську 
культуру та формували глибоку 
і стійку мораль українського на
роду.

Великий вклад у творення укра
їнської культури дала жінка впро
довж віків. І тепер, хоч не має змо
ги на рідних землях виявити своїх 
релігійно-національних почувань, 
обстояти свою думку, то своєю 
гідною поставою і своїм впливом 
на найближче окруження зберігає 
цінні надбання української духо
вости. Посилює почуття націо
нальної гордости й окремішности 
наших прямувань, помимо без
оглядного тиску чужого москов- 
сько-большевицького режиму.

Тому з тим більшою свідомістю 
своїх обовязків і почуттям націо
нальної відповідальносте повинні 
виконувати своє завдання ті укра
їнки, яким припала доля —  жити 
у вільному світі.

Особливо спадає цей обовязок 
на членство організацій, об’єдна
них у СФУЖО. Погляньмо на ми
нулий рік нашої діяльности. В

Число одинадцяте

1959 р. праця СФУЖО була зосе
реджена головно на підготову Сві
тового Конгресу Українського Ж і
ноцтва, на вироблення опінії зага
лу жіноцтва й цілого громадян
ства, що Конгрес, безпосередній 
контакт жіночих організацій з усіх 
країн українського поселення не 
лиш доцільний і потрібний, а й 
можливий до переведення. Багато 
часу й зусилля вимагало зібрання 
й опрацювання всіх матеріялів. Те
пер ця ділянка діяльности поза на
ми і як вислід: докладна перевірка 
й оцінка сил зорганізованого жі
ноцтва у вільному світі; одобрені 
й прийняті всіми учасницями Кон
гресу резолюції, що чекають на 
переведення їх у життя; обзна- 
йомлення з цілями Конгресу зага
лу громадянства і жіноцтва, що 
організаційно ще неохоплене, при 
помочі преси. Його завершили за
океанські делегатки, відвідуючи 
більші осередки ЗДА й Канади.

Тож новий I960 р. треба стріча
ти з твердою постановою виконати 
якнайбільше і якнайкраще з намі
чених завдань, зясованих у плянах 
праці наших Комісій —  Організа
ційної, Культ.-Освітньої, Вихов
ної, Зв’язків, Сусп. Опіки й Еко
номічної.

Нехай праця української жінки 
у вільному світі буде піддержкою 
сестрам на рідних землях України 
і тим запротореним на Сибір та ін
ші простори примусового заслан
ня. Нехай буде подякою за їх муж
ню поставу і запевненням та дока
зом, що нашим, як і їхнім найви
щим ідеалом є вільна, незалежна 
українська держава, до якої здій
снення треба всім спільно, послі
довно прямувати жертвенною, на
полегливою працею.

З Різдвом Христовим, Новим 
Роком, з новим щастям— до праці!

Олена Залізняк

ДВА РАЗИ ДАЄ, ХТО СКОРО 

ДАЄ!

ХРИСТОС РОДИВСЯ!
Тими радісними словами, щ о ними від віків вітає себе 

український  нарід на всіх наш их зем лях у  день Р ож дества 
Х ристового, вітаємо Вас —  Ц ентралі ж іночих організацій . 
Христос Родився, щ об спасти нас від темряви і в його словах 
бачимо наш е м айбутнє.

А том у ш лемо найкращ і побаж ання з  нагади  Н ового 
1960 Року! Н ехай би справдились у  ньому наші над ії й н аб ли 
зили нас до наш ої сп ільної мети!

Олена Залізняк, голова
Олена Лотоцька Стефанія Савчук

Марія Квітковська д-р Стефанія Потоцька
містоголови в ЗД А  містоголови в Канаді

Ніна Коваленко Ольга Горачук
містоголова в Европі м істоголова в Півд. А мериці



Літературний конкурс СФУЖО
Літературна нагорода, яку уфундувала Маруся Бек з нагоди Сві

тового Конгресу Українського Жіноцтва, знайшла живий відгук. На
спіло кілька запитів і нарисів, хоч конкурс тільки що проголошено. 
До 31. березня —  реченця замкнення конкурсу —  ще є часу доволі.

Пригадуємо ще раз умовини конкурсу:
Сюжетне оповідання або новеля довільного розміру, в осередку 

якої є цікава жіноча постать чи проблема.
Передбачені дві нагороди по 100 дол. за рівнорядні два твори, що 

будуть пізніше надруковані у журналах Жіночий Світ і Наше Життя.
Надіслані твори розгляне мистецьке жюрі у складі: Галина Журба, 

Наталя Лівицька-Холодна і д-р Богдан Романенчук.
Конкурсові твори слід надсилати на адресу: W FUW O, 909 N. 

Franklin St., Philadelphia 23, Ра. з допискою „Для Комітету Літера
турної Нагороди".

З об’їздки делегаток
РОЧЕСТЕР, Н. И.

10. жовтня ц. р. громадянство м. Ро. 
честеру мало небувалу нагоду поба
чити та почути гостей з-за океану. 
Зустріч влаштувала Окр. Рада СУА та 
місцевий Відділ Українського Золо
того Хреста. Щасливо зложилося, що 
ця зустріч припала саме на навечер’я 
великого свята 6-го Відділу СУА, а 
саме його 25-ліття заснування. На це 
свято прибула п-ні президент СУА 
Олена Лотоцька, яку організаторки зу 
стрічі запросили прийти і на цю зу- 
стріч-віче. Голова Окр. Ради п-ні Ма
рія Крамарчук відкрила це віче, при
вітавши всіх присутніх, а в першу чер
гу п-ню Олену Лотоцьку, заокеан
ських гостей п-ню мґр. І. Пеленську 
та п-ню проф. Олександру Сулиму- 
Бойко. На голову президії п-ні Кра
марчук попросила п-ню О. Лотоцьку, 
а до президії Гостей, голови Відділів 
СУА та Відділу УЗХ.

Першою забрала слово п-ні проф. О. 
Сулима-Бойко, виголошуючи реферат 
на тему: „Сучасна Україна і Хрущов", 
зясований у попередньому числі. Ре
ферат, виголошений із щирим почут
тям протесту проти злодіяння на У- 
країні, проти хибного розуміння ідей 
І зазіхань Хрущова, викликав на при
сутніх глибоке враження. Виголоше
ний чудовою українською мовою, пе
реплітаний поезіями власного уладу, 
глибоко запав у серця присутніх, які 
вислухали його із запертим віддихом. 
Таких доповідачів не доводиться нам 
часто слухати.
Другий реферат на тему „Міжнародні 
звя’зки і Світова Федерація Україн

ських Жіночих Організацій” виголо
сила п-ні мґр. Ірина Пеленська, б. мі
стоголова СФУЖО в Австралії, а те
пер виховна референтка СФУЖО. 
Прелегентка докладно висвітлила шля
хи, якими нам жінкам, приходиться 
іти, щоб на міжнародньому форумі ви
кликати зацікавлення українськими 
справами. Розказала про участь нашо
го жіноцтва у світових конгресах між- 
народніх жіночих організацій та про 
питання, які ми, жінки поневоленої на
ції, стараємося просунути для розгля
ду і дискусії на цих конгресах.

Дальше прелегентка розказала про 
життя українців в Австралії, їхні орга
нізації, працю СУА в Австралії та від
носини між українцями і Австралій
ським урядом. Все це речі для нас тут 
зовсім незнані і тому зацікавлення слу
хачів було дуже велике.

Після рефератів присутні ставили 
різні питання, на що прелегентки да
вали вичерпні відповіді. На вічу було 
присутніх ок. 100 осіб, переважала у- 
часть активного жіноцтва.

Треба відзначити, що ця імпреза 
була надзвичайно вдалою, цікавою, 
стояла на висоті свого завдання і ор
ганізаторам ї ї  належиться признання 
за її  зорганізування. Доповідницям 
щире спасибі, що дали нам таку небу
денну нагоду вислухати такі цінні ре
ферати. Того роду імпрези варто б 
влаштовувати частіше, щоб ширші 
круги громадянства могли побачити та 
почути наших визначних жінок-дія- 
чів, а разом із тим побачити цю вели
чезну роботу, яку виконують наші ж і
ночі організації. М. Приймак

З’ЇЗД ЛУКЖ САСКАТУНСЬКОЇ 
ЕПАРХІЇ

Дня 24.—25. жовтня відбувся 9 З ’їзд  
ЛУКЖ у Саскатуні при участи 70 осіб. 
З ’їзд  відкрила голова Епарх. Управи 
п-ні Катерина Гнатюк. Промовляли 
духовні опікуни ЛУКЖ о. Корба й о. 
Івашко, а звіт про участь ЛУКЖ у 
Світовому Конгресі Укр. Жіноцтва 
зложила голова Домін. Управи п-ні 
д-р Стефанія Потоцька.

Слідували звіти Епарх. Управи й 10 
Відділів. Письмові звіти наспіли від ін
ших десяти Відділів, що через непо
году не могли вислати делегаток.

У дискусії виринула потреба органі
заційної референтки, що відбувала б 
поїздки і тим самим удержувала кон
такт із Відділами. Відділи розкинуті 
по великих просторах і тому важко є 
цей контакт скріпити. Дальше заторк- 
нуто потребу рідних шкіл і святкуван
ня Дня ЛУКЖ.

До Епарх. Управи увійшли: п-ні К. 
Гнатюк, голова, п-ні М. Воробець, мі
стоголова, п-ні Ю. Саґанська, рек. се
кретарка. Референтками стали —  п-ні 
А. Жук культ, освітньою, п-ні М. Гна
тюк — сусп. опіки,.п-ні А. Бабій хро
ніки, п-ні А. Іванюк, пресовою. До  
контр. комісії увійшли пп. К. Замулин- 
ська, Ф. Бабин і А. Стахів.

ЗУСТРІЧ ІЗ ПРЕДСТАВНИЦЕЮ 
СОЮЗУ УКРАЇНОК АРГЕНТИНИ
Дня 30. жовтня прибула до Фила

делфії б. культ, освітня референтка 
Союзу Українок Аргентини п-ні Сла
ва Ласовська з чоловіком. Управа 
СФУЖО вислухала її  короткого зві- 
домлення про працю нашого жіноц
тва в Аргентині, що охопило окрім 
СУА також інші жіночі гурти. Д о цьо
го вичерпного звіту присутні ще ста
вили запити і завваги. Розгорнулась 
жива виміна думок, що торкалась го
ловно праці дитячого клюбу.

НА ПРЕСОВИЙ ФОНД Н. Ж .
Пані Люся Карабіневич з Рочестер, 

Н. Й., переслала збірку на Пресовий 
Фонд Нашого Життя, на яку зложили: 
п. Карабіневич 10.00; По 1.00: С. Ону- 
фрик, Я. Зелез, Галя Білий, М. Шавяк, 
Ст. Щуровська, Яр. Погорецький, В. 
Гоцуляк, Пітер Волке, Мих. Бабій. Ра
зом 19.00. Щире спасибі.

ВИРІВНЮЙТЕ ПЕРЕДПЛАТУ!

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



U K R A I N I A N  W O M A N
OUR ENGLISH COLUMN

They Heard the Angels Sing
A round us the C hristm as boom 

is in full swing-. The festively- 
lighted stree ts, the crowded 
stores and s tree t cars, the terrific 
speed ev e ry w h ere : we see it, and 
hear it coming.

Do we feel it the sam e way? 
The expectance of the g re a t event
— the B irth  o f the  Holy Child — 
is somehow overw helm ed 'by th e  
noise of all these preparations.. 
W e are thinking- m ore of nice 
Christm as gifts- for our beloved 
ones than of .precious old custom s 
connected w ith  this, th e  m ost mo
m entous holiday on earth .

F orever th e  old custom s glow 
in our m em ory. T hey  are small, 
som etim es alm ost insignificant 
threads, gleam ing h e re  and  there  
in the C hristm as p a tte rn , w ith a 
special m eaning, based on old t r a 
ditions.

Some object th a t in .modern 
tim es you cannot preserve all old 
custom s, born  in ano ther world. 
You t r y  to  sim plify life. Finally 
you rid the rich, sp iritual event 
of all its m any joyous features 
which united families and .peoples 
on this occasion.

Like a m ultiple-colored mosaic 
are these lovely old customs, 
b rought by m igrating  peoples 
from  all over the world, w ith  th e  
dream  in th e ir eyes of a new  land, 
w here they  “m ight have life and 
have it m ore abundantly ,’ as He 
w hose b irthday  we celebrate  p ro 
mised us. If  th a t wihich they  sec
re tly  cherish is openly practiced, 
the whole p a tte rn  of the W estern  
H em isphere will be enriched, and 
those who bring  them , and those  
unfam iliar, who are privileged to

share them  will be happy in their 
hearts.

Do you know the special m ean
ing of the U krainian  Christm as 
dinner -— the “Sviat-V echir“ ? It 
is the feast of the family. All th e  
mem bers join the table to  share 
the trad itional dishes, and to  p re 
pare them selves for th e  religious 
service w hich follows. C hristm as 
dinner is like no o ther festival. 
Throughout it is filled w ith  t r a 
ditions and custom s.

F irs t o f all they emphasize the 
health and reunion of the family. 
As head of bis fam ily the fa ther 
perform s the rite . He ligh ts the 
■candles on the table, and leads 
his fam ily in th e  L ord ’s prayer. 
To each member, w ith his best 
wishes, lie offers a spoonful of 
“kutya,” —  a dish made o f w heat 
grains and pop*py seeds.

The custom  of p u ttin g  a little  
hay under the cloth, in tihe m iddle 
of the festive table rem inds us 
th a t the H oly Child was born  in a 
stable. Upon this spo t a long piece 
of bread is laid, as a symbol of the 
Holy Child, the B read of our soul. 
On each side of the bread tw o 
candles are lit to symbolize otir 
joy a t H is coming.

And the em pty place a t the 
C hristm as dinner tab le ! I t  is set 
fo r a m em ber of the family who 
has passed on. On this evening 
all m em bers reunite. I t  is believ
ed th e ir souls are  p resen t a t this 
table.

Sometim es, in this em pty place 
a s tran g e r sits. A  lonely hum an 
being in your vicinity, o r am ong 
your friends, whom  you m ay in
vite to  th a t seat, because you did

it as a deed of love. No one need 
be lonely on Christm as Eve. And, 
it is com forting to rem em ber 
your ancestors, and loved ones. 
Gently, the U krainian  m other 
sets a bowl of “k u tya” on the 
window sill so th a t souls who visit 
your home on C hristm as Eve m ay 
share the special C hristm as dish 
w ith you. Thus the tender links 
th a t unite a fam ily th rough  long 
generations rem ain unbroken.

L ast of all the fam ily sings a 
Christm as carol a t th e  d inner t a 
ble th a t uplifts their minds, and, 
binds their hearts to g e th er in 
their joyful p raise of the Holy 
Child, and H is b irth  in the little  
tow n of Bethlehem , w here soli
tary , pure-spirited  shepherds 
heard the angels sing. L ate r, 
when they go to church, the carol 
the family chorused a t  the  d inner 
table takes on a deeper m eaning 
as they sing it w ith th e  com m un
ity  there. Finally it rings out, in 
the still n ight air, th roughout the 
whole village or town. I t  is called 
“kolyada.”

All the w orld has come to  know 
and love the “kolayada” since the 
melody has been adapted to words 
in “C hristm as Bell.” This carol is 
the only visible or audible sign of 
the U krainian  C hristm as which 
has reached the w estern  world. 
And, i t  is the only item  of a rich 
cultural heritage  around th is  holi
day. K now ing th a t U krainians, 
outside U kraine, practice these 
fine custom s and trad itions, 
streng thens and cheers U k ra in 
ians in the homeland. L et us here 
sing “kolaya,” and observe our 
ancestral custom s.



A Statement of the National 
Council of Women of the U. S.

Presented at the Federal Communications Commission Hearings on 
TV and Radio, Washington, D. C., Monday, December 7, 1959

In response to the invitation of 
the Federal Communi-cations 
Commission, the N ational Council 
appeared to offer suggestions for 
fu tu re broadcast program m ing. 
The Council is a non-political 
council of local, state, and n a 
tional organizations and of indi
vidual women of all races, class
es and creeds, reaching 3TA  m il
lion women in the U nited S tates.

The N ational Council of W om 
en of the U. |S. has an Executive 
Com m ittee as its governing body 
and 15 standing com m ittees head
ed by experts in Education, Child 
W elfare, H ealth, Fine A rts, etc., 
exchange inform ation w ith re la t
ed com m ittees in the 43 o ther 
Councils and a rran g e  w orkshops 
and study conferences.

The Council believes th a t w om 
en have a responsible role to  play 
in th e ir  own com m unities and 
th a t they should be inform ed 
about domestic affairs and in te r
national issues in order to co n tri
bute to  essential w orld un d er
standing. In o ther w ords, its basic 
purpose is to  advance th e  free 
way of life.

W hen the officers of the N a
tional Council of W om en receiv
ed the invitation to appear before 
the Federal Com m unications 
Commission, they  im m ediately 
com m unicated the request to  all
24 constituen t organizations, 
seeking their approval and sug 
gestions. This approval was 
prom ptly given.

Specific Recommendations
1. W e urge th e  netw orks, indi

vidual stations, producers and 
sponsors to  cu t to a minimum, if 
not eliminate, the p resent large 
proportion of p rogram s depicting 
violence, m urder, drunkenness, 
and crime.

W e call for a com plete re-eva- 
luation of all program s.
T he following are the few  speci
fic suggestions for p rogram  con

ten t draw n from  recom m enda
tions received from  constituen t 
organizations of the N ational 
Council of W om en of the U nited 
States.

1. P rogram s th a t express the 
values of the free w ay of life.

2. P rogram s descriptive of the 
natu ral beauties of th e  U nited 
S tates.

3. Stories of g re a t teachers, and 
of religious and o ther leaders, 
who have made positive con tribu
tions to the be tte rm en t of our so
ciety and thought.

4. M ore program s giving the 
ethnic and cultura l background of 
the various m inority  groups m ak 
ing up the A m erican com m unity, 
th rough  folk lore, music, dance, 
etc.

5. Colorful and significant 
events in Am erican history .

6. An increase in all types of 
cultural p rogram s: M useum s, Op
eras and concert hall perfo rm anc
es, Classic and contem porary  d ra 
ma, Dance, The G raphic A rts, 
H istoric and a rch itec tu ra lly  in
terested  buildings, T eaching  of all 
subjects for all ages, Series on 
foreign m ores designed to  help  in 
terna tional understanding  and to  
prepare Am ericans for travelling  
abroad.

7. P rogram s of social im por
tance, i.e., c ity  planning, health, 
welfare, designed to stim ulate ac
tion.

UKRAINIAN DESIGNS
On the cover of O U R  L IF E  are 

published, from  tim e to  time, col
orful designs o rig inating  in  dif- 
e feren t p a rts  of U kraine, th a t 
have been collected w ith  love and 
understanding, because of the 
g reat variety  of colors and em 
broidering techniques.

L ast m onth we s ta rted  a new 
series of these designs collected 
from the region of Kiev, the capi
tal of U kraine, by M rs. Ludm ila

Demydenko. As a young g irl she 
studied a t the C onstruction In 
stitu te  in Kiev. A t th a t  tim e she 
w orked voluntarily  in the m use
ums there, and found m any em 
broideries th a t in terested  her, in 
their richness and varie ty  of color 
and design. H er studies of folk 
construction art, in the In stitu te , 
gave her a new idea of folk o rn a 
m ent ; and she began to study and 
collect em broideries herself. H er 
present collection is large, and

Mrs. Ludm ila D em ydenko’s fo lk  
art designs com e from  sh irts  

as above.

represents m any d iffe ren t areas 
of U kraine. F ifteen  pages of 
these  from  the region of Kiev will 
be published on the covers of 
OUR L IF E .

W ith  her husband and tw o 
daughters, Alla 12, and O lga 7 
years old, M rs. Dem ydenko now 
lives in R ochester, N. Y. As a 
graduate arch itect her diploma 
from  U kraine gained her recogni
tion in the U.S.A. She is now 
w orking in the school co n stru c
tion departm ent in R ochester. 
U krainian em broidery, and its 
m any techniques are her special 
in terest. She is also an accom 
plished knitter.
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The WFUWO delegate from  A ustralia Mrs. Irene P e len sk y  during her tour 
in  Canada called  on M ayor Senator Sartro Fournier o f M ontreal, Que. From  
le f t  to right: Mrs. N. F edoryk (U krainian C atholic W om en’s L eagu e), the  
M ayor, Mrs. H elen  Z alizniak, P resident of WFUWO, Mrs. Irene P elensk y, 

Mrs. A nastasia B ilyk  (U krainian W om en’s O rganization).

OLGA PETLURA, WIDOW 
OF UKRAINIAN LEADER

Olga P e tlu ra ’s d ea th  in Paris, 
has s tirred  recollections of her 
among- U krain ians everyw here in 
the F ree W orld. She was the  w i
dow of the la te  Simon P etlura, 
Suprem e -Commander of th e  a r 
mies of the U krain ian  N ational 
Republic. His trag ic  fate is well 
known. As head of the U krainian 
arm y in its desperate  struggle 
aga inst the invading bolshevic 
forces, he w ithdrew , w ith the re 
m ainder of his forces, to  W estern  
Europe. H is popu larity  in U k
raine, and the  uprisings of faithful 
groups caused co n stan t trouble to  
th e  bolshevic regim e. Finally, 
th rough the hand  of a te rro ris t, 
they  killed Sim on P etlu ra  in 1926.

In all h e r husband’s activities 
O lga P e tlu ra  w as a  loyal support
er and co llaborator. As editor of 
the  review, U krain ian  Life, in 
Moscow, and la ter, as a leader of 
th e  U krainian  revolution. In  1941, 
th e ir only child, a  d au g h te r Lesya, 
died of tuberculosis in the French 
Pyrenes.

The life of O lga P etlu ra  was a 
succession of sacrifices and p ro 
bations. As political em igrant, 
h e r situation w as m ade m ore dif
ficult by  her scan ty  m ateria l r e 
sources, and th e  constan t fear of 
persecution. F o r the sake of her 
sick daugh ter she had to  bear her 
husband’s d ea th  w ith  fortitude. 
Finally, she lost (her too. O ver
come by her accum ulated griefs, 
she lived in seclusion from  then 
on. B ut th e  flam e of her spirit, 
h e r fa ith  and devotion to  the U k
rainian cause never dimmed. And, 
h er firm  belief in a b e tte r fu ture 
for the U kra in ian  people 'has been 
an inspiration to  many, discour
aged in the  long, horrendous 
years o f U k ra in e’s travail.

HIGHLIGHTS OF 
ACTIVITIES

A m ost in te re stin g  report was 
presented  a t  th e  X II Convention 
by the U kra in ian  Ju n io r W om en’s 
League, B ranch 60, Cleveland, O. 
T hrough its th ree  active years — 
1956-1959, the  B ranch developed 
m any varied events, am ong which

was a C abaret on Friday, the day 
afte r Thanksgiving. This is their 
only m oney-m aking event.

Beside the annual C hristm as 
p arty  in Decem ber, ano ther in 
Jan u a ry  was started , called 
“Sviat-V echir.” Each m em ber 
prepares, by herself, from  an U k
rainian Cook Book, a standard 
Holy N ight dish, m aking up 12 
d ifferen t foods served. H usbands 
and wives w ere invited. Everyone 
sang U krain ian  C hristm as carols, 
th a t w ere lovely and inspiring. In 
Jan u a ry  1959 th is Sviat-Vecher 
had its picture, w ith  a paragraph  
about it, in the Cleveland P ress 
new spaper.

D uring  the L en ten  season this 
B ranch had a lesson on U kra in 
ian E as te r egg  coloring, w ith each 
m em ber b ring ing  her own egg. 
This event proved so enjoyable it 
will be held again  this year.

The m em bers received a m im e
ographed copy o f a list of each 
m em ber’s address and phone num 
ber and birthday .

T here w as also an exhibit of 
furs. The Cleveland F u r In stitu te  
s e n t  a  guest speaker w ith a film 
illu s tra tin g  th e  trap p in g  of fur- 
bearing  anim als. A fte r the  film, 
the furs w ere displayed, and de
scribed.

Helen L. Wolanski
S ecretary  of 

U N W LA  B ranch 60

UKRAINIAN DISHES
ROAST PO R K  W ITH CARAW AY

2 lbs. lo in  of pork  
salt and pepper

1 T. flour
2 T. fat
2 m edium  sized onions 
1 tsp. caraw ay  
1 cup w ater  

parsley

Salt and pepper th e  m eat well. 
Sprinkle w ith flour.

M elt fa t in ro aste r until very  
hot. Add the seasoned m eat, chop
ped onions and caraw ay. Bake 30 
m inutes in 400° oven. Add w ater. 
Cover ro aste r and bake a t  300° 
for one hour b astin g  th ree  tim es.

Remove m eat to  p la tte r  and 
slice.

S train g ravy  and pour over 
the m eat.

G arnish w ith  parsley.
Delicious w ith  sauerkrau t.
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УНАШІЙ ХАТІ

Хочу тут висказати вислів щи
рого признання за велику увагу, 
що її  присвячує „Наше Життя" 
справі українського побутового 
назовництва. Український емігрант
—  опинившись у ЗДА у зовсім 
новому окруженні, в країні з ви
соко розвиненою технікою побу
ту —  не може, мимо найкращої 
охоти, зберегти чистоту рідної мо
ви, ні задовільно вчити цієї мови 
своїх дітей, не маючи українських 
назв для десятків нових предметів, 
чи нових понять, що з ними зустрі
чається він у щоденному житті.

„Наше Життя" у великій мірі 
заповнює цю прогалину у лексиці 
нашого інтелігента, обговорюючи 
групи споріднених побутових тер
мінів у циклі статтей про побутове 
назовництво. Привертаючи увагу 
читачів до слів часто зовсім непо
трібно перейнятих „живцем" із 
чужих мов (тоді коли є добрі свої 
назви) та відмічуючи діялектичні 
слова поруч літературних —  оці 
статті багато роблять добра для 
справи очищення та усоборнення 
нашої мови.

Тому, що як слушно завважено 
в одній із статтей, побутова термі
нологія дуже ще в нас різноманіт
на й неустійнена, немає, здається 
мені, сумніву, що й пропоновані 
авторами терміни мають радше ха
рактер суґестії, рекомендації, а не 
непорушної норми. Тому теж і во
ни можуть мати хиби, неточності 
чи недоліки.

Здається мені, що в інтересі за
галу читачок та читачів журналу 
(бо й таких, мабуть, багато) бу
ло б добре, щоб особи, які мають 
обосновані застереження, допов
нення, чи контрпропозиції до про
понованих назов, подали свої по
гляди до відома редакції журналу. 
Таким чином можна би вияснити 
сумнівні речі та внести поправки 
й доповнення і згодом назви закрі

До добору назв
пляться у нашій письмовій та роз- 
говірній мові.

Із свого боку я роблю це сього
дні, подаючи в дальшому свої 
думки і завваги до статті про хо
лодильні засоби (з лютого цього 
року).

1. Автор неслушно засуджує 
слово дриглі-драглі, як діялек- 
тизм, непридатний до вжитку. Це 
правда, перша форма цього слова 
дриглі, яку тільки й цитує автор, 
є, мабуть, типово й виключно га
лицька, але ж однозначна форма 
драглі є добре літературне слово, 
однозначне з назвою холодець. 
Воно є і в словнику Грінченка і 
навіть у дуже помосковщеному 
Російсько-Українському Словнику 
Київської Академії Наук з 1948 
та 1955 років. Українсько-росій
ський словник цієї ж Академії 
(1953) перекладає це слово ро
сійським словом „студень" та по
дає цитати з М. Рильського й М. 
Коцюбинського.

Чи не добре було б утворити з 
цього ж кореня новотвір драглець 
(на подобу холодець) на озна
чення солодкого желятинового 
десеру, що поширений в Америці 
під назвами Jell-o, Flavored Ge
latine і іншими, напр., вишневий 
драглець, цитриновий драглець і 
подібне.

2. Слова лід і крига не є повні
стю означені, як це виглядає з 
пропонованого ■— чай з льодом, 
кригою, або кава з льодом, кри
гою. Крига, крижина ■— це брила 
льоду, більша його кількість (так 
хоч би й у словнику Грінченка), 
тому вислів „кава з кригою" зо
всім невлучний; треба: кава з льо
дом.

3. Ice cubes не можна перекла
дати столовий лід, бо це за широ
кий термін: столовий лід може бу
ти не тільки у формі ice cubes, але 
також crushed ice. Тому можна би

перекладати ice cubes як лід у  
кістку, a crushed ice, як товчений 
лід (хоч його й часто мелять, а не 
товчуть). Столовий лід охоплює 
всі форми їстивного льоду.

4. Тому, що в нашому техніч
ному назовництві іменниковий на
росток -ня вживається загальна 
для означення кімнати (читальня, 
їдальня, пекарня) або будинку чи 
місця праці (майстерня, друкарня, 
копальня —  дивись хоч би О. Си- 
нявський: Норми української лі
тературної мови), пропонується 
термін холодильня залишити тіль
ки для означування охолоджува
ної кімнати (англ. cold room) чи 
будинку, евентуально залізнйчого 
вагону (refrigerated саг —  вагон- 
холодильня), а для менших холо
дильних пристроїв, наприклад для 
холодильної шафи (англ. refrig
erator) уживати тільки холодиль
ник, чи льодовник для англ. ісе 
box (тобто тільки для пристрою, 
де холодять кригою, а не електри
кою).

5. Нам потрібні ще назви для 
двох інших холодильних пристро
їв, а саме англ. air conditioning 
apparatus та англ. water cooler. 
Для обидвох міг би бути термін 
охолоджувач (о. повітря і о. води), 
хоч для першого пристрою це 
термін трохи за вузький, тому що 
air conditioning це не тільки хо- 
лодження, але й від-воложування 
і фільтрація повітря.

Всі інші терміни, обговорені в 
статті „Холодильні засоби" і реко
мендовані до вжитку, на мою дум
ку доцільні і заслуговують на те, 
щоб їх популяризувати у слові та 
на письмі. Інж. Анатоль Вовк

Подаруйте „ДУХ ПОЛУМЯ“ Лесі 
Українки до найближчої амери
канської бібліотеки. Ця книжка 
освідомить світ про нашу куль

туру.
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КІМНАТНІ КВІТИ 
Циклямен

Циклямен чи альпейська фіял- 
ка —де одна з найбільш популяр
них кімнатних рослин. Помимо то
го через невідповідне плекання 
вона часто занепадає. То листя зі
в’яне, то знов квіти й квітні била 
гниють, то знов опадають зав’яз
ки квітів.

Для доброго розвитку цикляме- 
нів дуже важні є світло й повітря. 
Найбільш відповідна температура 
60°, а дістаємо ї ї  тоді, коли при
сунемо квітку якнайближче до ві
конної шиби, але подальше від ка- 
льориферу! Вазонок мусить стоя
ти на підставці й тягнути собі во
ду з неї, але .вона не сміє застою
ватись, бо тоді жовкне листя. Ко
ли підливати квітку згори, тоді во
на починає гнити. Звисаючі листки 
вказують «а те, що рослині бракує 
води й найкраще можна зарадити 
цьому, коли вложити вазонок у 
посудину з водою.

У часі квітнення слід щотижня 
давати поживу (можна придбати в 
кожній городничій крамниці). Ко
ли відцвіте й ми хотіли б рослину 
дальше плекати, треба дати ї ї  до 
неопаленої кімнати, скупо підли
вати й не давати дальше поживки. 
У травні пересадити у землю, зло
жену з двох частин листяної, двох 
частин дарневої й однієї частини 
торфу (ipitt m oss). Винести на
двір і залишити там до половини 
жовтня. Перед приморозками вне
сти до кімнати і поволі призвичаї
ти до кімнатної температури.

Роман Коцик

ЧАСНИК

Це мабуть найбільш оспорювана 
рослина у куховарстві. Південні наро
ди вживають її  до своїх страв й ося
гають ним нераз неабиякого ефекту. 
Західня кухня нібито відсунула його 
через його проникальний запах. Але 
тут і там він проявляється. А в нашій 
батьківщині він здавна вживається й 
ціниться.

Інж. Г. Гордієнко обговорив тепер 
історію часнику в „Укр. Вістях". Бать
ківщиною часнику вважають Китай, 
звідкіля шляхом торговельної виміни 
він дістався до передньої Азії. Звід
тіля фенікійці повезли його на дальші 
побережжя й він поширився в Европі.

Запах часнику походить від етеро- 
вої олії, у склад якої входить до 609с 
сірчана сполука, яка й надає часни
кові його головні ознаки гострого 
смаку та неприємного запаху. Через 
те при помочі часнику невтралізували 
інші гострі запахи у стравах. З того 
постала думка, що часник може не 
тільки проганяти злий запах, але й 
злих духів, що їх у старовину остері
гались. Тому в обрядах часник грає 
ролю. На свят-вечірній стіл кладуть 
зубок часнику.

Тим часом показується, що часник 
має дійсно лікувальну силу. Він ба
гатий на фітонціди — складник, що 
впливає смертоносно на різні бактерії. 
Тому й уживає його з користю наш 
нарід і випробував його в різних не
дугах.

ЕЛЕГАНТНІ НАГОРТКИ

Чудові викінчення придумала мода 
для вечірніх суконь! Це невеликі ша
лі, пелеринки, завої. З лями, тафти, 
квітчастого шовку чи хутра. А все на 
те, щоб завершити виступ елегантної 
пані.

Найбільше поширені жакетики з 
брокату. Білі чи чорні підходять до 
кожної сукні. Нераз додають їм фан
тастичні рукави чи коміри.

Але видумують і більш цікаві фор
ми. Наприклад — до чорної сукні — 
біла пелерина у чорні квіти. Або —  
до яснозеленої сукні — шаль із сріб
ної лями. Чи врешті — до червоної 
сукні пелеринка з чорного хутра!

Чи можна до хутра носити хустку? 
Мені кажуть, що це не годиться, а я 
часто бачу такий покрив голови.

М о л о д а  ч и т а ч к а

Ні. Хіба надворі така сніговія, що 
носа перед собою не видно. Хустка 
годиться тільки для спортових оказій, 
для прогульки, для літнища. До хутра 
треба конечно носити капелюх або 
шапку. Цього року особливо модні 
хутряні шапки, яких так і називають 
„козацькими" шапками.

Чи суконка на вечір мусить бути 
довга? О к с а н а  Н.

Ні, особливо, коли Ваш партнер не 
являється у смокінгу чи фраку, а має 
тільки звичайне темне вбрання.

Віра Ке

ПРИКРАСИ И КОЛЬОРИ

У нас помилково поширилось пере
конання, що „центові" клейноти є ви
разником доброго смаку і що елегант
на пані повинна міняти їх  до  кожної 
сукні. Та гарячка перегоріла разом із 
непотрібним балястом повоєнних р о
ків. Щоправда, крамниці й дальше за
вантажені блискотками всякого роду, 
одначе елегантна пані вже є обереж
на. Вона радше інвестує свої гроші 
в австрійських кришталях, культиво
ваних перлах та справжніх коралях 
чи бурштинах. Правда — це не особ
ливі дорогоцінності, але солідні і шля
хетні прикраси і в них можна показа
тись і в найкращому товаристві.

Про кольори цього сезону вже мож
на сміло говорити. В них завважується 
„поворот до минулого", як і в лініях 
строю. Знов повертається кольор бі
лий у всіх своїх фазах, як теж чер
воний, коралевий, чайно-рожевий і 
„фуксія". Жовтий кольор випирає си
ній, що був такий популярний в остан
ніх сезонах. А хто плянує свою гарде
робу на дальшу мету, може опертись 
на тих клясичних відтінках, що ніколи 
не вийдуть із моди, а саме темно-си
ньому й сірому. Вони будуть завжди 
в доброму тоні. Віра Ке

Збірник для дітей 
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Щупак начинюваний у холодці 
Потрібно:

1 щупак (приблизно 3-фунтовий)
1 булка
1 цибуля
1 ложка масла 

городина, як на закришку 
трохи желятиии

Справити рибу, стягаючи шкіру 
від голови так, щоб стягнути її  по 
п-о можності .в цілому. Обібрати 
мясо з остей і посікти, додаючи 
води. Намочити булку у воді. У- 
смажити ясно посічену цибулю і 
В И М Іш аТ И  З МЯСОМ І ВИТИСНЄН '010

булкою. Наложити до шкіри й за
шити. Приставити закришку з .ри
бою і зварити. Коли простигне, 
порізати на скибки. Відцідити ви
вар із риби, прочистити білком,*) 
додати желятини, розмоченої в 
літній воді. Залити тим рибу на по
лумиску, нехай застигне. Подавати 
з гострою, ЗИ'МІНОЮ  підливою 
(!напр. татарською).

Індик на старосвітський лад 
Потрібно:

1 індик
2 ложки масла 

Начинка:
V-i ф. курячої печінки

4 ложки (тертої булки) сухариків
3 ложки масла
4 жовтка

Почищеного індика посолити 
(також у середині) і начинити на
чинкою. Зашити білою ниткою 
шкіру і помастити зверху маслом. 
Зв’язати легко лабки. Вложити до 
глибокої ринки з невеликою кіль
кістю води на дні. Всуїну ги до печі 
на 300°, накривши його щільно 
покришкою. Час від часу полива
ти його юшкою.

Час печення індика залежить від 
його ваги. Звичайно рахуємо ЗО 
хвилин >на 1 фунт.

Начинка: Помити печійку і до
бре посікти, усуваючи жилки. Д о

*) Білок, кинений на вивар, стя
гає інші складники.

дати сухарики (терту булку), по
солити й коли хто любить, попер
чити. Окремо втерти жовтки з мас
лом, додати потім печінку і ще 
трохи терти. З білків убити' шум і 
вимішавши легко, начинити тим ін
дика.

Оселедець із яблуками 
Потрібно:

1 оселедець
2 кислі яблука
1 булка
1 ложка масла
1 ложка сметани
Оселедця вимочити у холодній 

воді, вичистити з нутрощів, В 'ідр і- 
зати голову, хвіст і плавники, про
мити і зняти шкуру. Потім усуну
ти ости, дрібно посікти, додати 
булку, 'розмочену в молоці або 
воді, свіжого масла, дрібно насіче
них 'обчшцеїних яблук, сметани, 
все добре розтерти і покласти в 
салатницю.

Папушник святковий 
Потрібно:

б склянок борошна
3 склянки молока
2 унції дріжджів

ЗО жовтків
2 склянки цукру
1 ложочка солі

% склянки масла

Одну третю просіяного борошна 
всипати до ринки, залити молоком
і заварити. Зараз зняти і розтерти 
так, щоб не було грудочок. Окре
мо розвести дріжджі в теплому, 
вареному молоці і влити до маси, 
коли вона простигне. Добре вимі
сити й поставити в теплому місці, 
щоб тісто підійшло. Потім відділи
ти жовтки, протерти через сито, 
додати цукру-піску і добре роз
терти. Коли тісто підійде, влити в 
нього підготовлені жовтки, всипа
ти ложочку солі і ванїлії для за
паху. Потім всипати1 невеличкими 
частинами решту борошна, розсі
ваючи., щоб не творились грудоч
ки1 і ще раз добре вимісити. Тісто 
повиїніно бути м’яке, але не рідке 
й не круте. Місити його доти, до
ки не почне відставати від рук. То
ді влити до тіста тепле, але не га
ряче масло і знов замісити. Не че
каючи поки тісто підійде, виложи
ти його у форму так, щоб воно за
повнило Уз ї ї  об’єму. Коли тісто 
підніметься і заповнить 34 форми,

тоді поставити іна одну годину до  
вигрітої печі на 300°

Із книжки ,,Українські страви",. 
Київ, 1957

Завиванець із оріховою масою 
Потрібно:

% горнятка масла
1 %  горнятка борошна

З жовтка
1 унція дріжджів 

ванілія

На начинку:
% горнятка цукру-мучки
б унцій оріхів
З білка 

цитринова шкірка
Борошно з маслом перетерти © 

руках, додати, запаху, жовтків і 
дріжджі, розпущені в молоці. За
місити тісто і поставити на годину 
в холод. Потім розтачати на па
лець завгрубшки, розвести начин
ку, звинути і спекти в вигрітій печі 
на 350°

Начинка: Змолоти оріхи, вимі
шати з цитриновою шкіркою і шу
мом із білків.

Чеколядовий пиріг 
Потрібно:

% горнятка цукру
мигдалю або оріхів такої ж ваги

8 жовтків
2 унції тертих бішкоптів 

цитринова шкірка
6 унцій тертої чеколяди
8 білків

Жовтка втерти з цукром, дода
ти цитринової шкірки, мелені орі
хи, терті бішкопти, чеколяду, шум 
із білків. Легко вимішати і вило
жити до вимащеної тортівииці, ви
сипаної мукою. Пекти Ц  години у 
вигрітій печі на 300°. Коли про
холоне, помастити зверху тонко 
доброю мармелядою і покрити че- 
колядовою склицею або лиш поси
пати цукром.

ВІСТІ ЗІ СВІТУ

Посилаю 1 дол. на пресовий фонд  
журналу, що його з  приємністю чи
таю, бо приносить вісті з  цілого сві
ту, де живуть українці. Спеціяльно 
цікаво читати нам про жінок, які бе
руть на себе багато праці, щоб допо
могти нашому нещасному народові» 

М а р і я  Л е с ь к о
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ВИШИВАНІ РИЗИ

Щораз більше вишивка вникає в на
шу церкву. І в світлі лямп розквіта
ють ще краще її  мотиви. Подаємо зра
зок церковних риз, випрацьованих у 
кооп. „Базар“ у Филаделфії.

Як матеріял послужив кремовий 
рипс. По ньому у  кількох рядах роз
сипані мотиви. Можна примінити ко
жен чотирокутний взір, сполучений у 
цілість.

На спині вміщений образ Богомате
рі, у рямцях із того самого мотиву. 
Ризи обведені відповідною вишива
ною бортою.

БУКОВИНСЬКИЙ ВЗІР

Взір „каплички" уложений у  відпо
відний чотирокутник. До вишивання 
вживати ниток Д.М.С. Краски •  чорна, 
червона хх хх ч. 321 і золотисто-жов
та ч. 742.

ВИШИВКА



Найбільша радість Школи О. К о б е ц ь

ПРО ЗАЙЧИКА-НЕДБАЯ

В одному італійському місті жи
ла зі своєю мамою маленька дів
чинка на імя Пікола (по-італійськи 
це значить маленька). Це було 
багате, велике місто, але мама і Пі
кола були бідні й жили в невеликій 
хаті на краю його.

Коли наближалось Різдво, в 
школі Пікола чула, як діти чекали 
й цікавились, які ж вони дістануть 
подарунки. Кожний був певен ді
стати те, чого чекав. Пікола нічим 
не хвалилася в школі. Та коли при
йшла додому, звернулась до мами 
й питає:

—  Мамо, чи ДіїцМороз принесе 
також мені щось на Різдво?

—  На жаль, люба Піколо, я не 
маю грошей на Різдвяний подару
нок тобі.

—  Та ж, мамо, Дід сам то зро
бить!

—■ Ох, ні! Ти не знаєш, він не 
має нічого для бідних!..

А Пікола згадала, що діти каза
ли, який дуже добрий Дід Мороз 
для всіх дітей —  і для бідних та
кож. Він не може нікото забути f 
Що з того, що хтось бідний! І за
спокоїлась мала Пікола з певні
стю, що не мине ї ї  Дід Мороз на 
Свят-Вечір.

В хаті погасло в комині, стало 
зимно-непривітно саме на Свят- 
Вечір. Пікола лягла, заснути не 
могла —  все ще думала над тим. 
Тихенько шепотіла:

—  Дід Мороз любить усіх, усіх 
дітей... Та хоч би ж я мала панчоху 
повісити... поклав би й мені щось!

Пікола мала лише свої дерев’яні 
черевички...

Знов задумалась, та й вирішила, 
що Дід-Мороз згодиться покласти 
й у дерев’яні черевички —  не лиш 
у гарні панчохи! Тоді весело по
бігла, поставила один свій черевик 
на підлогу у куточок, ще й чемно 
промовила до нього:

---  Діду, тут Піколи черевик,
кращого не можу вам поставити — 
не маю панчіх!..

Тепер, хоч ліжко від того не 
стало тепліше, Пікола міцно за
снула. Прокинулась, коли як раз 
дзвони голосно співали й зараз бу
ла біля свого черевика.

З черевичка витягла маленьку пташку! 
Рисунок Олі Михалевич, 11 р.

От і здійснилась ї ї  віра! З  чере
вика витягла маленьку пташку!

Через комин горобчик впав вно
чі якраз у черевик.

—  Мамо, мамо, Дід Мороз не 
забув про мене! —  кинулась до 
матері. —  Дивіться, таке гарне ме
ні подарував!..

Горобчик цвірінькав у долонях 
Піколи, що обережно намагалась 
ніжно обігріти його і мале пташе
ня пригорталось, влаштовувалось, 
якби в гніздечку.

А Пікола була найщасливіша за 
всіх дітей. Перекл. JI. JI.-P.

Дуже давно, далеко, в країні 
Голляндії, жив 'маленький старень
кий дідок. Він робив дерев’яні че- 
ревики-кломпи для людей та дим 
заробляв собі на життя. В Голлан
д ії , як великі так і малі діти в той 
час ходили в кломпах і було бага

Зажурилися звірята,
Щ о вже йде зима мерзка:
Треба всім на зиму хати,
Треба теплого кутка.

Бо врятує звіря хатка 
І від бурі, й від снігів,
А якесь дрібне звірятко 
Навіть і від ворогів!

От усі —  ще вдень, завидна — 
Той дрючки, той хмиз несе... 
Тільки Зайчика не видно:
От... не видно, та й усе!..

Всі майструють, всі будують, 
Бо подумайте ж: зима!
1 не бачать, і не чують,
Що Недбая десь нема...

Аж коли побудували —
Хто хатинку, хто — курінь, —  
Раптом стали, загукали:
„Ось і Зайчик! Ось і він!

Де це ти гуляв, Вухатий? 
Завірюха набіжить, —
Як це будеш  ти без хати 
В світі, в люту зиму, жить?!** 

Зайчик став, по самі вуха 
Осміхнувся, і крізь сміх:
„Я не дбаю... Бо кожуха 
Маю кращого за всіх!4*

Ну, й сказали всі, хто слухав: 
„То й живи собі здоров,
Та... добра з твого кожуха —  
Як тепла з  вербових дров!“

А як перша хуртовина 
Розгулялась над ліском,
Всі звірята — по хатинах,
Тільки Зайчик —  під пеньком...

І не журяться звірята:
Хай за стінами гуде!
А Недбай не може спати —  
Зуб-на-зуб не попаде!...

то майстрів, які вирізували їх із 
дерева, але ніхто так гарно не вмів 
їх робити, як старий Ван-Меєр. З  
самого ранку до пізньої ночі пра
цював він. З вікон його хатинки 
завжди лунала весела, бадьора пі
сенька:

Дерев’яні черевички
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Цілий день я витинаю 
Відпочинку я не маю,
Черевики гарненькі 
Для великих і маленьких!

Скоро ніч, треба кінчати.
Є один, де ж  другий взяти? 
Зробим, зробим, не журися. 
Ранкам гарно уберешся.

І правда, на райок у нього зав
жди була готова лара нових клом
пів та ще з гарними визерунками 
на носиках.

Одного разу він дістав замов
лення від веселої, круглолицої 
жінки. Вона попрохала зробити 
маленькі кломпи для своєї дів
чинки.

—  Ми від’їжджаємо скоро до 
Канади, —  казала воїна до Ван- 
Меєра, —  то хочемо мати для свя
та ще по одній парі кломпів. Я 
маю, а також і мій чоловік дві па
ри, а наша Маргратіє тільки одну. 
Зробіть, прошу Вас, не відмовте, 
на час відчалу нашого з Европи.

Знову залунала весела, бадьора 
пісенька старого Ван-Меєра. На 
ранок, як завжди, пара маленьких 
гарненьких кломпів була готова. 
Дідок їх уважно оглянув, взяв не
величку скриньку та поклав чере
вики туди й промовив:

—  Гей, ви кломпи незвичайні, 
бо поїдете від нас далеко, далеко.

Черевикам стало сумно. Вони 
бачили в майстерні ВанчМеєра ба
гато кломпів таких самих, як вони, 
але до других ніколи так не казав 
старий. Деякий час вони лежали 
в темряві, в маленькій скринці і 
навіть вже почали сумувати, та од
ного разу хтось відкрив скриньку. 
Великі блакитні очі дивилися на 
них. Дві маленькі теплі ручки вий
няли їх із скриньки.

—  Мамо, дивіться, які гарні че
ревички, це мої? —  промовив Н ІЖ 

НИЙ голосок і золотокоса дівчинка 
підбігла з кломпами в руках до 
своєї мами.

Круглолиця усміхнена жінка 
відповіла:

—  Так, моя люба. Я дуже вдяч
на Ван-Меєрові, що він приготу
вав тобі черевички до нашого від’
їзду до Канади.

А маленька Ґретіє вже приміря
ла черевички тай стала пританцьо
вувати, а тоді засміялася й сказа
ла:

— Тепер я мушу дати їм ім’я. 
Хай правий зветься „Янкі“, а лі
вий „Піт“. Маленькі кломпи пове
селішали: тепер вони не будуть 
лежати в темній скриньці, бо в них 
вже є господиня.

І коли маленька Гретіє з татом 
і мамою поїхали до Канади, „Янкі“ 
та ,,Піт“ поїхали з ними. Гретіє 
любила й шанувала свої кломпи і 
кожного разу, як убирала їх у не-

— Мамо, дивіться, які гарні чере
вички, це мої?

Рисунок Тараса Михалевича, 10 р.

ділю, то казала, піднімаючи то 
праву то ліву ніжку:

—  Ну, тепер ти, „Піт“. А тепер
—  ти „Янкі“. А восени, як при
йшов час дівчинці йти до школи, 
вона їх убрала теж.

—  Кломп, кломп, —  перегуку
вались між собою ,,Янкі“ та „Піт“.
—  Це тепер буде для нас більше 
роботи, —  казав „Янкі". —  Кломп, 
кломп! Ах, як це цікаво піти до 
школи —  додавав собі „Піт".

У школі всі діти мали шкіряні 
черевики і „Янкі" та „Піт“ тільки 
єдині весело та дзвінко стукали, по 
підлозі. Вони були дуже горді, але 
діти зі здивуванням на них погля
дали, а потім почали голосно смія
тись. Гретіє засумувала, вона по
чувала себе ніяково. Після навчан
ня вона побігла додому, скинула 
черевики та попхнула їх під ліжко 
далеко в куток.

—  Я не люблю вас більше — 
промовила вона плачучи. —  Всі 
діти з мене сміються. Ви стукаєте 
так голосно. Мамо! Купіть мені 
шкіряні черевики, як у всіх других 
дітей. У-у! Які ви погані! Ніколи 
вас не взую більше! —  Вона ще 
глибше запхнула черевики в куток

та побігла гратися. А ввечері, як 
лягала спати, то вже не казала до 
них, як завжди:

— На добраніч, „Янкі“. На до
браніч, „Піт“.

Заснула маленька Ґретіє, а вно
чі їй приснився сон. їй видалось, 
що місяць освітив ї ї  кімнатку, як 
вдень і вона почула з куточка, де 
стояли кломпи, тиху розмову. Це 
говорили кломпи між собою:

—  Слухай, ,,Янкі“, —  казав 
„Піт“. —  Чому ми мусимо тут про
падати, де нас ніхто не любить? 
Давай, покинемо цю країну. Хай 
маленька Ґретіє забуде про нас. 
Прощай, Ґретіє, -— сказав тонень
ким голоском „Піт". —  Ми не хо
чемо робити тобі прикростей. —  
І маленька Ґретіє побачила, як 
кломпи піднялись в повітря та по
летіли до моря приспівуючи:

Там нам ніхто не заборонить
Казати: „Кломп, кломп, кломп...
Прощайте...

Дівчинці стало жалко кломпів і 
вона з плачем стала їх благати:

—  Не покидайте мене, я ж лю
блю вас, мої кломпи. Я ніколи не 
буду вас сварити. —  Але черевич
ки вже плили морем та співали так 
жалісно:

—  Прощай, Маргретіє. Не жу
рись. У черевики шкіряні собі гар
ненько уберись.

—  Ні, ні. Я буду з вами, —  го
лосно скрикнула Ґретіє та й... про
кинулась.

Над нею схилилася мама й схви
льовано питала:

—  Що з тобою? Чи сон якийсь 
поганий ти побачила, чи незду
жаєш може?

Дівчинка розповіла мамі свій 
сон.

—  Ти не журись, —  сказала 
мама. —  Ми. лишимо твої кломпи 
для дому, а для школи я куплю 
тобі шкіряні черевики. От і буде 
тобі втіха й розвага з твоїми „Ян
кі" й „Пітом". А там ще побачимо. 
Як прийде зима і буде якась шкіль
на вистава, я вберу тебе в наше на
ціональне вбрання —  в біленький 
калтурчик і широку спідничку, а 
„Янка“ та „Піта“ ти взуєш і по
кажеш, які гарні танки танцюють 
в Голляндії в кломпах.

Липень, 1959 р.
Ніна Наркевич



66 Ню Гейвен 
68 Сиракюз

10.00 5.00 
-------5.00

Стоїмо напередодні Різдвяних Свят, з якими на рідних землях по
в’язано багато звичаїв, властивих тільки нашому народові. Свят-Вечір 
із дідухом, сіном та кутею і узваром на покуті; вечеря із дванадцятими 
різними стравами, а за столом уся родина та ще одне вільне місце на 
згадку про тих, кого з нами нема, про тих, хто життя своє віддав у бо
ротьбі за краще майбутнє свого народу. Ось перед самим початком 
вечері найстарший у родині встає, виходить на двір і закликає мороза 
до вечері, а повернувшись, читає молитву і запрошує всіх вечеряти. 
Коли на стіл ставлять кутю, починається обдаровування рідних, друзів 
і обездолених, кожен зголошує свій дарунок, а вже після цього почи
нають їсти кутю. Ранком на Службі Божій, а цілий день двері не зачи
няються від колядників. Так було на рідних землях, хай буде так зараз 
і в нас самих. Подбаймо про переведення нашого звичаю у Свят-Вечір, 
подбаймо про переведення коляди та щедрівок членками Відділів на 
користь знедолених, купуймо дарунки для рідних та друзів, які є куль
турним надбанням нашого інароду —  книжки, різьбу, кераміку, ви
шивку, передплачуймо журнал ,,Наше Життя" чи інші українські жур
нали, щО'б світло нашої культури входило в нашу хату. Тож дбаймо 
виконати наші традиції і звичаї і ми сповнимо свій обов’язок перед 
Батьківщиною.

„У ту ніч чудотворну,
Як засядем у ріднім кружку,
Пом’янім тихим словом посвяти 
Україну мертву й живу!“

Коли ж треба буде робити доповідь про Різдвяні звичаї, то вико
ристовуймо книжки: „Українські народні Різдвяні звичаї" —  Ізидори 
Левкович та „Звичаї нашого народу“ —- Олекси Воропая, що є зараз 
у продажі.

*

У лютому місяці Свято Жінки-Героїні присвятимо жінці на рідних 
землях. Згадаємо ї ї  щоденну героїчну, але приховану німу і вперту 
боротьбу за кращу долю нашого народу. Згадаймо про ті страждання, 
що зв’язані з цією боротьбою, про ті жертви, що несе наше жіноцтво 
на рідних землях. Згадаймо тих жінок, що покутують свій вік по тюр
мах та концентраційних таборах і героїчно несуть свій хрест.

д-р Євгена Єржківська 
референтка культ.-освітньої праці 

Головної Управи.

Ц ен тр аля  о д ер ж ал а 30 Клівленд 
33 Клівленд

50.00
70.00

750
1050

від 14. листопада до 13. грудня 1959 34 Коговс 28.00 4.20
РІЧНА ВКЛАДКА І ОРГАНІ ЗАЦІЙ- 36 Шикаґо 31ДЮ 4.65

НИЙ ФОНД: 41 Филаделфія 25.00 3.75
Від. ЗО Клівленд 20.00 5.00 62 Сан Франціско 8.00 -----

33 Клівленд 20.00 5.00 64 Ню Йорк 69.00 10.35
41 Филаделфія 20.00 5.00 66 Ню Гейвен 9.00 1.35
66 Ню Гейвен ----- 5.00 70 Пассейк 40.00 6.00
68 Сиракюз 20.00 5.00

ФОНД РЕЗЕРВОВИЙ
ФОНД ЦЕНТРАЛІ І ВКЛАДКА І КОНВЕНЦІЙНИЙ:

ДО СФУЖО: Від. ЗО Клівленд 10.00 5.00
Від. 20 Филаделфія 30.00 ----- - 33 Клівленд 10.00 5.00

23 Дітройт 25.00 3.75 41 Филаделфія 10.00 5.00

ПРЕСОВИЙ ФОНД Н. Ж.:

Від. 33 Клівленд 20.00
37 Дітройт, ювіл. дар 5.00
63 Дітройт 5.00
64 Ню Йорк 25.00
65 Ню Бронсвик, ювіл. дар 10.00 
68 Сиракюз 5.00 
68 Сиракюз, ювіл. дар 15.00

„ 70 Пассейк 10.00 
Софія Серафин, Джексон Гайте, 

збірка в домі п. Павлини Вро
дин 10.00 

Марія Красноніс, Ню йорк 10.00 
Михайлина Чайковська, Филад. 5.00 
Марія Куріца, Шикаґо, замість 

квітів на могилу бл. п. Розалії 
Сидорик 5.00 

Соня Микитка, Ніксон Ситі 5.00 
Михайлина Городиська, Шикаґо 2.00 
Галина Головацька, МкКізракс 2.00
І. Ґорчинська, Шикаґо 2.00 
Наталя Винницька, Торонто 2.00 
Марія Вусович, Шикаґо 1.00 
Євгенія Миська, Шикаґо 1.00 
Анна П. Хомяк, Манчестер 1.00 
Агафія Хомяк, Детройт 1.00 
Євгенія Костюк, Филаделфія 1.00 
М. Терлецька, Шикаґо 1.00 
Анна Михайлова, Меточин 1.00

СТИПЕНД1ЙНИЙ ФОНД:

Від. 65 Ню Бронсвик 10.00
68 Сиракюз 5.00

ФОНД „МАТИ й  ДИТИНА“:

Від. 11 Трентон 10.00
20 Филаделфія 73.00
28 Нюарк 114.00
43 Филаделфія 10.00
47 Рочестер 36.00
57 Ютика 125.00
63 Дітройт 22.00

„ 64 Ню Йорк 250.00
„ 65 Ню Бронсвик 20.00
„ 70 Пассейк 30.00

Об’едн. Українців Вашінґтону 75.00 
Марія Голуб, Каламазу, замість 

квітів на могилу бл. п. Розалії
. .  Сидорик 5.00
Ольга Коцюба, Еддистон 5.00
С. Лісікевич, Варрен, Миш. 3.00

З подякою,

А. Кульчицька, фін. секр. 
Анна Сивуляк, касієр

Своєчасно внесена передплата 
дає здорову фінансову підставу 
видатництву.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



З Окружних З ’їздів
КЛІВЛЕНД ОГАЙО

Дня 3. жовтня голова п-ні К. Мураль 
відкрила З їзд  молитвою та привітала 
тостей з-за океану пп. Олександру 
Бойко-Сулиму і Ірину Пеленську, де
легаток та гостей. До президії З’їзду  
вибрано: п-ню М. Дейчаківську на 
предсідницю, п-ню Д. Микиту на се
кретарку, пп. Є. Дубас і К. Мураль, 
на членів, а заморських гостей на по
чесних членів. Вибрано також Номі- 
наційну Комісію у  складі пп. Фецачин, 
Городиська, Кукіз, Антонович та Зеп. 
ко.

По відчитанні протоколу покликано 
до слова почесних гостей. П-ні Ірина 
Пеленська привітала З ’їзд  від СФУЖО 
і СУА Австралії та розказала в загаль
них зарисах про працю зорганізовано- 
ного жіноцтва там же. П-ні Олексан
дра Бойко-Сулима теж привітала 
З ’їзд  і спинилась довше над харак
теристикою обставин у Німеччині. Точ
ніший звіт про ці доповіді подано вже 
в попередньому числі.

Зчерги звітують представниці Від
ділів. П-ні Шіпка (60 Відділ) розка
зала про те, як Відділ допомагав Окр. 
Раді при влаштуванні Вишиваних Ве- 
черниць, а цього року плянує випро
вадити українське весілля. Представ
ниця 14 Відділу розказала про День 
Батька, що пройшов із великим успі
хом. Приходів було 130.50 дол., а роз
ходів 187.05 дол. П-ні Когут зложила 
звіт іменем 7 Відділу про коляду, кар- 
тяну забаву, спільну вечерю та ви
травну. Приходи були 476.79 дол., а 
розходи 450 дол. П-ні Фецачин прига
дала Щедрий Вечір і День Батька, вла
штований 30 Відділом. Окрім того 
Відділ збирає фонди на пам’ятник Лесі 
Українки в Городі Культури. Приходи 
Відділу виносили 356.58 дол., а роз
ходи 228.00 дол. Іменем 25 Відділу 
звітувала п-ні Модний і розказала про 
придбання нових членок та розпро
даж цеголок. Від 33 Відділу промови
ла п-ні Качмарська. Пригадала ви
ставку нар. мистецтва у публичній біб
ліотеці та в Аркаді та дитячий садок, 
що його Відділ провадить довгі роки 
(перший з-поміж Відділів СУАІ). На 
місячних зборах відбуваються рефе
рати й гутірки та покази з господар
ської ділянки. Відділ заколядував 500 
дол., які призначив на утримання сад
ка у Мюнхені-місті, що йому вже кіль
ка літ патронує та перебрав опіку над

„бабусею" в Европі. Іменем 69 Від
ділу зложила звіт п-ні М. Дейчаків- 
ська. Відділ влаштував Свято Жінки- 
Героїні з власним хором. На сходи
нах відчитувано реферати. Один із 
рефератів про народне вбрання від
бувся з показом живих модельок у на
родніх строях, а другий — про Вели, 
кодні звичаї — показав, як повинен 
виглядати кошик із свяченим. Вла
штовано чайний вечір із програмою і 
курс танків. Від лютого Відділ про
вадить дитячий садок. Приходи Від
ділу виносять 1076.57 дол., а розходи 
977.70 дол.

Слідували звіти Управи. Короткий 
звіт голови п-ні Мураль, яким вона 
пояснила декомплетування Управи, 
доповнила секретарка п-ні Дубас. Окр. 
Рада влаштувала Свято Жінки-Герої
ні та Вишивані Вечерниці. Брала у- 
часть у ювілейному комітеті 50-ліття 
Церкви св. Петра і Павла та в Комі
теті Маніфестації проти Хрущова. 
Співпраця з Відділами була дуж е до 
бра. Іменем контр. комісії п-ні Когут 
ствердила, що книги Онр. Ради були 
в найкращому порядку.

Дискусія підкреслила кілька момен
тів. Стверджено послаблення активно- 
сти Відділів, але це не є постійною 
загрозою, бо завважується рівночас
но цікаві почини. Давні Відділи вже 
не можуть бути такі активні, зате ма
ють віддане членство. У дискусії за
бирали голос також заморські гості, 
подаючи приклади зі свого терену.

По уділенні абсолюторії приступле- 
но до вибору нової Управи. До неї 
увійшли: п-ні Дубас, голова, п-ні Ан
тонович, містоголова, п-ні Тарнавська, 
рек. секретарка, п-ні Фецачин, скарб
ничка, п-ні Модна фін. секретарка. 
Референтками стали: п-ні Кашу-бин- 
ська організаційною, п-ні Величко, 
культ- освітньою, п-ні Дейчаківська 
ІМ'ПреЗОВОЮ, п-ні Скопляк пресовою, 
п-ні Кукіз сусп. опіки, п-ні Шіпка 
зв’язків. Членами Управи стали пп. 
Женчик, Раточко, Гавриляк і Зепко. 
До Контр. комісії увійшли пп. Мураль, 
як голова, ші. Когут і Данилович, як 
члени, а пп. Завінська і Свідрик, як 
заступниці.

По виборі Управи присутні заслуха
ли реферату орг. референтки Гол. 
Управи п-ни Ірини Кашубинської, що 
його пізніше Відділи дістали, як від
битку. Д. Микита, секр.

д іт р о й т , м и т .
Дня 25. жовтня відкрила З ’їзд  голо

ва п-ні М. Чериба та передала провід
І. частини п-ні Дарії Бойчук. Після 
молитви, відспівання гимну СУА і ви
бору секретарки (п-ні Л. Маринюк) 
відчитано протокол. До Номін. Комісії 
вибрано пп. М. Цісарук, як голову та 
по одній представниці з кожного Від
ділу.

Слідувала доповідь орг. референт
ки Гол. Управи п-ні Анастазії Вокер 
на організаційні теми. Як головну про
блему нашої організації вона вказала 
на трояке членство, перехід із двосте- 
пенної на тристепенну організацію та 
творення молодечих Відділів. З ’ясу
вавши нові, поширені завдання Окр. 
Рад в загальному доповідниця пере
йшла до розгляду обов’язків поодино
ких членів Управи, а вкінці спинилась 
на завданнях і праці Окр. Ради в біжу- 
чому році. Оцим найближчим завдан
ням повинно бути — створення моло
дечого Відділу, затіснення зв’язків між 
Окр. Радою і Відділами, тісніший кон- 
так поміж Відділами та наладнання ре
презентації Відділів через Окр. Раду 
у власній громаді.

Цікава та ділова дискусія, що розви
нулась після реферату, доказала, що 
доповідниця досягнула своєї мети —  
викликала серед присутніх делегаток 
глибоке заінтересування та зрозумін
ня для проблем, що їх  висунула.

Після перерви розпочались заг. збо
ри Окр. Ради. Ними проводила п-ні 
Павлина Будзол.

Почались звіти Управи. Із звіту гі-ні 
голови почули присутні, про Свято 
Жінки-Героїні, ювілей громадської 
праці п-ні Марії Слюсарчук, контест 
печення пасок, дві столові забави. Ра
зом із іншими жіночими організаціями 
приготовано на Фестиваль Свободи 
велику виставку нар. мистецтва та 
враз із Укр. Зол. Хрестом Зустріч де
легаток СФУЖО. Голова й інші члени 
Управи відвідували Відділи на їхніх 
сходинах. Слідували звіти містоголови 
й госп. референтки, п-ні А. Вокер, фі
нансової п-ні М. Бажанської, органі
заційної п-ні О. Шустер, культ, освіт
ньої п-ні Д. Бойчук, будови дому п-ні 
Ст. Заплітної. Загальну картину праці 
Відділів подала на основі анкетних 
листків п-ні Д. Бойчук. Вісім Відділів 
округи начислює 375 членів. Фреквен- 
ція на щомісячних сходинах 50—60%.



Відділи перевели цілий ряд імпрез, 
товариські вечорі, поминки за помер- 
ших членок, куховарські курси. Відчи
тано велику кількість рефератів. У д і
лянці сусп. опіки переважна кількість 
пожертв ішла на місцеву церкву і 
школу. Дальша допомога йшла для 
залишенців. Всі Відділи зложили по
жертву на Торч Драйв. Відділи є чле
нами УККА, ЗУАДКомітету, Федерації 
Українців ст. Мишиґен, а 37 Відділ є 
членом Федерації Жін. Клюбів.

Голова Контр. Комісії п-ні М. Слю- 
сарчук зложила звіт із контролі. У касі 
Окр. Ради знаходиться тепер 164.09 
дол., книги ведені в порядку.

Після короткої дискусії уділено аб- 
солюторію Управі й вибрано на під
ставі листи, що її  предложила Номін. 
Комісія такий новий склад:

П-ні Марія Слюсарчук, почесна го
лова, п-ні Павлина Будзол, голова, 
п-ні О. Шустер, містоголова, п-ні J1. 
Маринюк, секретарка, п-ні О. Ткачук, 
касієрка, п-ні М. Цісарук, фін. секре
тарка. Референтками стали: п-ні А. 
Вокер — організаційною і господар
ською, п-ні Д. Бойчук, культ, освіт
ньою, п-ні Торенц сусп. опіки, п-ні О. 
Климишин виховною, п-ні А. Білоус 
звязків, п-ні М. Чериба будови Дому 
СУА. До контр. комісії увійшли п-ні 
Слупецька голова, а пп. Попович і Га
лишин члени.

Нововибрана голова п-ні Будзол по
дякувала за довіря, закликала при
сутніх до успішної співпраці та попро
хала присутніх до підвечірку. У друж 
ній атмосфері присутні заслухали ще 
світу з праці 38 Відділу в Ленсінґу, 
що його подала рухлива касієрка то
го ж Відділу п-ні Анна Наконечна.

Скріплені на дусі роз’їхались деле
гатки, щоб із відновленою енергією 
станути до дальшої праці. У З їзді взя
ло участь 36 делегаток від 8 Відділів 
СУА.

Павлина Будзол, голова
Люба Мартишок, секретарка

НЮ ЙОРК, Н. Й.
Дня 25. жовтня відкрила голова Окр. 

Ради п-ні О. Різник З'їзд молитвою. 
Привітала представницю Централі 
п-ню Ст. Пушкар і делегаток Відділів. 
Прибули пп. Катерина Пелешок, Марія 
Кумферт, Катерина Дроздик і Пелагія 
Дерех із 1 Відділу, пп. Марія Демид- 
чук, Анаст. Бродин, Слободян, Кальба 
і Добрянська, з 3 Відділу, пп. Анна Кі~ 
зима, Іванна Бенцаль і Софія Серафин

з 4 Відділу, -п-ні Анна Свенсон з 8 
Відділу, п-ні М. Танка з 18 Відділу, 
п-ні Я. Зарицька з 21 Відділу, п-ні О. 
Різник з 53 Відділу, пп. М. Ржепецька,
О. Рожанковська, Н. Білоус, П. Книш, 
Я. Сасик, Р. Захарченко з 64 Відділу, 
пп. М. Білозор, О. Назар, І. Качмар- 
ська, С. Ярош з 71 Відділу. До прези
дії З їзду увійшла п-ні С. Пушкар, як 
голова, а п-ні С. Серафин, як секре
тарка. Вибрано також Комісії. До ГІо- 
мінаційної увійшли пп. О. Рожанков
ська, М. Головей і М. Демидчук, до 
Резолюційної пп. Я. Зарицька, О. 
Кравченюк і Г1. Книш.

Із звіту голови почули присутні про 
працю Окр. Ради у звітному році. Го
ловними її осягами була Міжнар. Жін. 
Виставка і Свято Жінки-Героїні, а 
окрім того менші зустрічі й імпрези. 
Цінною була нарада культ, освітніх 
референток, що дала багато нових ду
мок. Все ж голова жалілася на брак 
піддержки Відділів у починах Окр. 
Ради. Немає ще належного зрозуміння 
для її  завдань в організації. Слідува
ли звіти секретарки п-ні О. Кравче
нюк і референток: культ, освітньої 
п-ні М. Головей, імпрезової п-ні А. Кі- 
зими, суспільної опіки п-ні А. Кол- 
тон, пресової п-ні М. Демидчук. Звіт 
касієрки відчитала п-ні голова, а йо
го доповнила п-ні І. Бенцаль. Іменем 
контр. комісії п-ні Бенцаль поставила 
внесок на уділення абсолюторії.

Заки розпочалась дискусія — Від
діли зложили свої звіти. Від 1 Відділу 
говорила п-ні Кумферт, від 3 Відділу 
п-ні Бродін, від 4 Відділу п-ні Сера
фин, від 8 Відділу п-ні Свенсон, від
18 Відділу п-ні М. Танка, від 21 Від
ділу п-ні Я. Зарицька, від 53 Відділу 
п-ні Різник, від 64 Відділу п-ні Рже
пецька, від 71 Відділу п-ні М. Білозор.

У звітах Відділів слідна була вели
ка різноманітність стану, починів і 
членства. Можливо, що в цьому кри
ється причина недоліків, на які голо
ва нарікала у своєму звіті. Дискусія 
перейшла дуже легко й не насвітлила 
справи.

На початку пополудневих нарад 
розпочався панель на організаційні те
ми. Проводила ним енергійно п-ні Ок
сана Кравченюк. Перша дискутантка 
п-ні Іванна Рожанковська пояснила 
статут Окр. Рад і підкреслила майбут
ню ролю Окр. Рад, що мають репре
зентувати Централю та координува
ти працю в даній окрузі. Пояснила 
різницю між Комісією й Комітетом та 
пригадала потребу ухвалення вкладки

до Окр. Ради. Чергова дискутантка 
п-ні Леся Різник обговорила підхід 
до тут народженого членства. Для них 
треба б випрацювати програму, яка 
притягала б їх  до певних акцій, впро
ваджувала б їх в українські обряди І 
звичаї і подавала б це та друкова
ний матеріял англ. мовою. Третя уча
сниця панелю и-ні Наталя Чапленка 
мала за тему виховання членства. 
Спершу вказала на різні недоліки й 
моменти занедбання у нашій праці. 
Одним із найважніших — це гарна, 
тепла атмосфера у Відділі, за яку У- 
права повинна дбати. Це є найсильні- 
шим вузлом, що привязує членство до- 
організації і є передумовою дальших 
завдань. Подала ряд точок, якими по
винні руководитись провідні одиниці.

У дискусії виявилось кілька думок, 
що доповнили цей матеріял. В окрузі 
сильно відчувається брак орг. рефе- 
рентки і її  повинен Зїзд  вибрати (п-ні 
Білозор). Давні форми праці буденні- 
ють і їх  треба поновлювати новими 
думками й починами (п-ні І. Рожан
ковська). Членство СУА повинно у- 
свідомити собі приналежність до своєї 
організації та ставити його на першо
му місці (п-ні Пелешок). Вкладку у- 
хвалено 5 дол. річно від Відділу.

Зчерги покликано до слова п-ню 
Лідію Бурачинську, яка привітала Окр. 
Зїзд  від Централі і висловила свої 
думки до порушених справ. Навязала 
до нашої політичної ситуації, яка ви
магає від нас чуйности й готовости.

Слідували вибори нової Управи, до  
якої увійшли: п-ні Олександра Різник, 
голова, п-ні Оксана Кравченюк, місто
голова, п-ні Софія Серафин, секретар
ка, п-ні Марія Ржепецька, скарбничка. 
Референтками стали — п-ні К. Пеле
шок організаційною, п-ні І. Бенцаль, 
звязків, п-ні П. Книш — сусп. опіки, 
п-ні М. Головей — культ, освітньою, 
п-ні А. Кізима —  імпрезовою, п-ні 
М. Демидчук — пресовою. До Контр. 
Комісії увійшли — пп. Білозор, Свен
сон і Бродін.

Іменем Резолюційної Комісії п-ні
О. Кравченюк прочитала проект у- 
хвал, які збори одноголосно ухвалили.

Ухвали
Окр. Рада повинна:
1. Скріпити свою організаційну пра

цю на терені округи і перевести ко
ординацію праці між Відділами. З о 
крема слід звернути увагу на Відділи, 
що виказують послаблення активно- 
сти.

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



2. Піддержувати нові почини в Від
ділах і допомогти або ініціювати їх  у 
других.

3. Звернути увагу на приєднання мо
лодшого жіноцтва й випрацювати для 
того окремий підхід.

4. Дбати про те, щоб члени зрозумі
ли і підтримували цілі своєї організа
ції та пройнялись пошаною і зрозу
мінням для її  завдань.

5. Краще пристосувати парлямен- 
тарні засади у діянні Відділів.

членством. А п-ні Єва Хомів уже 21 
літ працює в 8 Відділі СУА. Довгі ро
ки була членом Управи і головою. 
Окрім того є головою Укр. Гуманітар
ного Т-ва, яке є членом Американ
ського Червоного Хреста. За цю па
тріотичну поставу й добрі серця бла
гаємо всі Всевишнього, щоб обдару
вав їх  здоров’ям „на многії літа".

Розпочались привіти. Першою про
мовила дружка Марія Форґач і її ро-

НЮ ЙОРК, Н. Й.
Пожертва з  гостини

По своєму повороті з Польщі п-ні 
Павлина Бродин влаштувала в себе  
гарну гостину для членок 4 Відділу та 
своїх гостей, щоб розказати свої вра
ження та віддячитись їм за несподі
ванку, яку вони зладили їй із нагоди 
ї ї  виїзду. На прийнятті зібрано 31.50 
дол., а з того 20 дол. на фонд „Мати 
й Дитина", а 10 дол. на журнал Наше 
Життя. Щире Спасибі!

Софія Серафин, секр.

БРОНКС, Н. И.
Подружній ювілей

Дня 10. жовтня відсвятковано в 
Асторії 50-ліття подружжя п-ва €ви й 
Йосипа Хомів. О  год. 9-тій рано о. Ан- 
дрейчук відправив Службу Божу за 
здоровя ювілятів, а під час того вони
з ріднею приступили до св. Причастя. 
Ювілейна гостина почалась о 6-ій ве
чора. При гарно застеленому столі го
сті застали перед кожним накриттям 
подарунок у золотому черевичку; це 
була увага дітей ювілятів.

Врешті увійшли ювіляти й гості при
йняли їх гучними оплесками. Свято 
відкрив о. Андрейчук молитвою. Про
від вечора обняв п. Михайло Гурин, 
привітав присутніх і подав життєпис 
ювілятів. П. Йосип Хомів походить
із с. Підгайчики, пов. Перемишляни, а 
п-ні Єва Хомів із с. Миколаїв, пов. 
Бібрка. Повінчались у 1909 р. Вихо
вали двох синів, Андрія й Данила і 
дві дочки Марію й Анну та п’ять уну
ків. Всі вони щедро підтримують у- 
країнську Церкву і гарно пожертву
вали на українську школу св. Юра.

П-«о Хомів мають за собою трудя
ще життя. Вони зорганізували Т-во 
„Просвіта" в Ню Йорку, де п. Хомів 
головував 12 літ та постійно був чле
ном управи. З нагоди 50-літнього юві
лею „Просвіта" наділила їх  почесним

дина, потім сестра Анна і ї ї  чоловік 
Олекса Патер, сестрінка Паївлина Ма- 
линовська з родиною з Филаделфії, 
сестрінець Степан Сахман із родиною. 
Іменем дітей промовив найстарший 
син Андрій і подякував Господу Богу, 
що дав батькам здоров’я. Внук Павло 
Хомів відограв на гармонії кілька у- 
країнських пісень для дідуся й бабусі. 
Ці привіти завершив п. Е. Каміяські, 
що відспівав на честь ювілятів кілька 
пісень. Потім відчитано привіти від ор
ганізацій, а п-ні Свенсон, голова 8. Від
ділу зложила побажання особисто. Та
кож промовила п-ні Марія Ріґель від 
Укр. Гуман. Т-ва і Ам. Черв. Хреста. 
Слідували привіти від приятелів і зна
йомих. Це були п-ні Стефанія Гурин, 
Петро і Єва Корпало, Михайло й Анна

Фіґурські, Марія Малевич, Марія Ґіле- 
та, Марія Румашко, Марія Трач, Дми
тро і Розалія Цимбрівські, П. Палики, 
К. Лучка, П. Яцко, Анна Харкава, Ілля 
і Маланя Брездень, Михайло і Катери
на Джорджія, Анна Семан. Гарним вір- 
шом закінчились ці побажання:

Жийте між нами, дорогі ювіляти 
На многі й благії літа! 
йдіть крок за кроком, куди веде Вас 
Дорога Ваша золота!

На прохання п. Гурина гості зложи
ли жертву на народні цілі. Збіркою  
зайнялись пп. Марія Форґач і Стефа
нія Гурин. Зібрали 41.50, які поділено 
на Інваліди, церковну радіопередачу, 
журнал „Світло" і будову нової цер
кви в Асторії.

На останку промовили ювіляти. По
дякували рідні і приятелям, що при
були, а організаціям, що звеличали 
своєю приявністю родинне свято. Зло
жили також щедрі пожертви на вище 
згадані цілі, разом 135 дол., з того 50 
дол. на будову Церкви, а ЗО дол. на 
прес, фонд Нашого Життя. На закін
чення гості ще довго забавлялись, а 
молодь танцювала.

На бажання ювілятів подаємо прі
звища гостей, що є їх близькими при
ятелями. Це є пп. В. К. Атаманчук,
О. Вус, К. Влох, Р. Галатин, К. Ґ аз
да, П. Ґулей, К. Дроздик, С. Йонда, 
К. Конкольовський, О. Корбит, А. Мо- 
розович, А. Підгірна, М. Пшик, К. Пав- 
люк, А. Ронський, Н. Рудковські, К. 
Сіньковська, М. Савка, Д. Судима, П. 
Спада, М. Штиґа, М. Фрерірс.

Єва Корпало

МАЯМІ, ФЛА.
Річні збори 17 Відділу

Дата: 11. жовтня 1959.
Відкриття: голова п-ні О. Подубин

ська.
Президія: п-ні Франя Зиблікевич, 

голова, п-ні JI. Візняк, секретарка.
Звіти Управи: п-ні О. Подубинська, 

голова, п-ні М. Венґльовська, рек. се
кретарка, п-ні М. Ждан, фін. секре
тарка, п-ні А. Рій, касієрка, пп. Заф, 
Поло і Наконечна, працівниці сусп. 
опіки. Всі зложили подяку за співпра
цю.

Контр. Комісія: пп. Микитка, Грабар 
і Білоус поставили внесок на уділен- 
ня абсолюторії. Збори уділили.

Вибір нової Управи: п-ні Франя Зи
блікевич, голова, п-ні Анна Заф, місто
голова, п-ні Лусіля Візняк, рек. секре-

Із подружнього ювілею:
П-во Єва і Йосип Хомів із Асторії 

Mr. and Mrs. C hom iw  from  Astoria, 
N. Y., celebrated  their 50th anniver
sary w ith  th eir  ch ildren and friends.



тарка, п-ні Анна Білоус, фін. секре
тарка, п-ні Соня Семещук, касієрка. 
Референтками стали: п-ні Євгенія 
Остап’юк, кульг, освітня, пп. Марія 
Венґльовська і Е. Рій сусп. опіки.

Фр. Зиблікевич, голова 
J1. Візняк, секретарка

РОЧЕСТЕР, Н. И.
Зустріч із делегатками

Користаючи із небувалої нагоди пе
ребування в Рочестері визначних дія
чок, а саме Президента СУА п-ні Оле
ни Лотоцької з Филаделфії, п-ні Олек
сандри Сулими-Бойко — голови ОУЖ 
з Німеччини та виховної референтки 
СФУЖО п-ні Ірини Пеленської з Ав
стралії, 47 Відділ СУА вирішив і собі 
влаштувати зустріч своїх членок із 
достойними гостями. На Ширші Схо
дини прибула більша кількість членок 
Відділу, хоч сходини відбулися не в 
неділю, а в звичайний вечір тижня. 
Присутні повели широку дискусію у 
формі запитань до Гостей в справах 
праці СУА, життя українців в Австра
лії, як також життя наших залишенців 
у Німеччині. На всі запитання Гості 
давали терпеливі і вичерпні відповіді. 
У милій атмосфері при каві та тістеч
ках непомітно минав час і тільки дуже 
пізня година примусила присутніх ро
зійтися домів із почуттям, що СУА і 
СФУЖО — це дві корисні жіночі ор
ганізації, які проробили і роблять ко- 
льосальну роботу для української 
справи.

М. Приймак

ФИЛАДЕЛФІЯ, ПА.
30-ліття 48 Відділу СУА

48. Відділ СУА у Филаделфії має 
гарну традицію відзначувати щорічно 
День Подяки спільним обідом для чле
нок та запрошених гостей української 
громади на Найставні. Цього року ця 
врочистість вийшла ще більш святоч
но, бо припав якраз 30-літній Ювілей
48 Відділу СУА.

У гарно прибраній салі зібралось 
більш сотні громадян із о. парохом 
Головінським, який молитвою розпо
чав це гарне свято. З уряду привітала 
і представила присутніх довголітня та 
заслужена голова Відділу п-ні Марія 
Бабяк, членка Головної Управи СУА.

Сердечно згадала членок-основниць, 
з яких ще була присутня п-ні Тетяна 
Костик і п-ні Олійник. Переповіла ко
ротко історію Відділу, усі його світлі

моменти та важкі хвилини в час де
пресії, моральну допомогу воякам а- 
мериканської армії у воєнний час ча
стим листуванням та Різдвяними да
рунками головно тим, які не мали 
ближчої рідні.

Відчитала листа делегатури ОУЖ з 
1949 р. із табору в Байройті (Німеч
чина) з окремою подякою для Відді
лу за численні пакунки з одягом та 
харчами, які Відділ постійно висилав 
для жінок і дітей. Підкреслила окре
му допомогу для праці Відділу голови 
Централі СУА п-ні Олени Лотоцької.

З черги попросила на товстмайстра 
п-ню Слободян, яка дуже вміло, з гу
мором та енергійно перевела ціле свя
то.

Першим промовив о. Парох Головін- 
ський беручи за мотто слова Христа: 
„Добру роботу я зробив". Підкреслю
ючи повну співпрацю 48 Відділу з цер
квою та громадою, має повну надію, 
що тепер при будові нової церкви не 
заведуть його надії тимбільше, що 
бачить тут вже і молодь, яка включа
ється в працю Відділу — покищо як 
допоміжна сила. Вносить „многоліт- 
ствіє“ для 48. Відділу. Потім попро
сила до слова голову СУА п-ню Оле
ну Лотоцьку, яка як звичайно в крас- 
норічивій та сердечній формі похвали
ла своїх Союзянок з 48. Відділу та під- 
черкнула, що вони своєю 30-літньою 
працею вміло допомогли вишити укра
їнський взір на канві Америки, яку 
прикрашують своїми взорами усі за- 
мешкалі тут народи. Згадала про ве
ликі завдання СУА супроти Рідного 
Краю, про міжнародні зв’язки і недав 
ній Конгрес СФУЖО.

З черги промовив гість з Едмонтону 
д-р Ярема, п-ні Качанівська — голова 
Окружної Ради, пп. Сивуляк, Ґар- 
децька, і представниці Відділів 10, 20, 
41, 42, 43 і 46.
Від української громади Найставну 
привітав 48 Відділ, голова п. Поспо
лита, адвокат Свистун і п. Волчук.

Грімким „Многая Літа“ закінчено 
це гарне і радісне Свято.

Присутня

САН ФРАНЦІСКО. КАЛІФ.
Листопадовий вечір

Заходами місцевого Відділу СУА 
українська громада відсвяткувала дня
1. листопада Листопадові роковини. 
Свято відкрила голова Відділу п-на 
Леся. Петро Демчук виконав амери
канський гимн на акордеоні при су

проводі фортепіяну. Культ, освітня 
референтка п-ні С. Підгірна прочитала 
святочну промову і згадала про недав
ню трагічну смерть сл. п. Степана Бан- 
дери. Присутні встали і вшанували 
його пам’ять і всіх поляглих за волю 
України однохвилинною мовчанкою.

Слідували деклямації пп. Рози Лю- 
бович, Людмили Петренко, Анатолія 
Любовича, Олеся Оліярника і п-ні Д . 
Любович. Кілька пісень підспівала 
п-на Леся, а дві пісні квартет. Свято 
закінчив промовою п. Ф. Любович. 
На закінчення присутні відспівали у- 
країнський гимн.

С. Підгірна

ДІТРОЙТ, МИШ.
Річні збори 63 Відділу 

Дата: 18. жовтня 1959 
Президія: п-ні А. Вокер, голова 
Звіт Управи: п-ні О. Климишин, п-ні 

Л. Маринюк, п-ні М. Зубаль, п-ні 
Д. Бойчук, п-ні Галяженко. 

Діяльність: б ширших сходин і 5 за
сідань Управи, збірка коляди, Ви
шивані Вечерниці, пікнік на оселі 
„Діброва", одноденний курс Вели
коднього печення.

Річний оборот: 1.307 дол.
Нова Управа: п-ні О. Макар, голова, 

п-ні д-р Савчук, містоголова, п-ні 
Т. Стельмах, секретарка, п-ні О. 
Янчишин, рек. секретарка, п-ні С. 
Вірстюк, скарбничка. Референтка
ми стали: п-ні Л. Галяженко орга
нізаційною, п-ні С. Легета культ, 
освітньою, п-ні М. Скаськів пре
совою і господарською, п-ні О. 
Гевко суспільної опіки. До імпре- 
зової комісії увійшли пп. С. Годів,
3. Вістюк і В. ТустанІвська.

Контр. Комісія: п-ні О. Климишин, 
М. Шалаута і О. Василюк.

Плян праці: Мистецька виставка на 
університеті Ен Арбор, продажа 
вишивок і печива на міжнар. яр- 
ярмарку Інтернац. Інституту, ви
силка пачок до Польщі, допомо
га хворій жінці у Німеччині, зор- 
ганізування коляди, підготова ди
тячої вистави „Червона Шапоч
ка", Вишивані Вечерниці.

Із праці 63 Відділу
Дня 21. жовтня відбулась приємна 

зустріч Відділу з делегатками СФУЖО 
пп. Олександрою Судимою й Іриною 
Пеленською, які в дуже цікавий спо
сіб розказали про громадське життя

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



'іх країн. Потім при чайку та солод
кому у щирій товариській атмосфе
рі відбулась жива та цікава дискусія.
63. Відділ зайнявся скромним при
йняттям для їх  Ексцеленції Кир Івана 
Прашка, яке уряджувала парохія Неп. 
Зачаття ІІрез. Діви. Дальше Відділ 
взяв участь у ювілею 10-ліття СУМА.

Дня 1. листопада Відділ відбув пер
ші ширші сходини у присутності 22-ох 
членок, присвячені Листопадовому 
зривові та нашому Великому Митро
политові. Голова п-ні О. Макар ядер
ними словами вказала на значення 1. 
Листопада та попрохала однохвилин- 
ною мовчанкою вшанувати героїв ли
стопадового чину. Вичерпний реферат 
про Митрополита Шептицького виго
лосила п-ні М. Скасків.

По закінченні офіційної частини при 
чайку та солодкім передискутовано 
плян праці Відділу. В тому найбільше 
обговорено Вишивані Вечерниці, що 
мають відбутися дня ЗО. січня. Вони 
мають за собою вже гарну традицію 
та з кожним роком виказують біль
ше число вишиваних суконь. Тому й 
цього року звертаємось із закликом 
до пань із Дітройту й околиці, щоб 
своїми творами подвоїли число учас
ниць дефіляди перед жюрі та публі
кою, які будуть подивляти та любу
ватись нашим рідним мистецтвом.

М. Скасків, пресова реф.

НЮ ГЕИВЕН, КОНН.
Звіт із праці за 1959

Цьогорічну діяльність Відділу мож
на поділити на дві частини: від ли
стопада 1958 до липня 1959, коли то 
головою була п-ні Марта Олесницька 
і від липня дотепер, коли то Відділ 
провадить по виїзді п-ні Олесницької 
містоголова п-ні Данилович.

На перших сходинах Управи запля- 
новано працю. Вона проходила під 
знаком підготови до Конвенції, отже в 
першу чергу зміряла до здобуття фон. 
дів. Заплянована госп. референткою 
п-нею Яхницькою запустна забава, 
влаштована дня 31. січня разом із Від
ділом УККА принесла 100 дол. доходу. 
Слідувала продажа печива, що прине
сла 60 дол. Дня 27. липня влаштував 
наш Відділ разом із Нар. Домом День 
Батька. При смачній вечері виведено 
музичну програму з дуетами й терце
том наших солісток із хору „Ластівка" 
пп. Гижої, Яхницької і Гриневич при 
супроводі п-ни Яхницької. Несподі

ванкою були гумористичні виступи 
п-ні Гриневич, яка зовсім не уступала 
запрошеному гумористові Ікерові. Д о
хід був невеликий, бо в тому часі від
бувались інші імпрези. Рівночасно хор 
підготовлявся пильно до виступу на 
Конвенції. Всі ці імпрези дозволили 
Відділові вирівняти залеглости, покри
ти кошт сторінки в книзі Конгресу і 
кошти дороги хору до Ню Йорку. 
Зроблено знимку членок Відділу, ви
готовлено короткий звіт із діяльности 
66 Відділу і вислано до Централі 
включно з розпроданими цеголкамн 
Дому СУА у сумі $50.00. Голова п-ні 
Олесницька була нашою делегаткою 
на Конвенції. Дня 26. червня хор „Ла
стівка" мав нагоду виступати на Свя
точній Сесії. Відспівав оба гимнн, аме
риканський і український та „Вулицю" 
Колесси в обрібці дириґентки Марії 
Гижої на жіночий хор. Дальше Ли- 
сенка „За наш рідний край", „Украї
но моя, Україно" і нар. пісню „Де 
пшениченька шуміла". Хором диригу
вала Марія Гижа при супроводі п-ни 
Тані Яхницької. Треба додати, що хор 
міг уже виступити в стилізованому 
народньому строю, що ще більше 
скріпило враження. Публика (около 
500 осіб) щиро його оплескувала.

Із дальших починів Відділу треба 
вирізнити виставку нар. мистецтва у 
публичній бібліотеці, яка тривала від
29. березня до 10. квітня. Цим зайня
лись п-ні Косович, культ, освітня ре
ферентка і голова п-ні Олесницька. 
Експонати зібрано від місцевих родин, 
які їх  бережуть, як велику цінність 
Виставка, уложена у вестибюлі бібліо
теки мала великий успіх. її  оглядали 
сотні відвідувачів бібліотеки.

Заходами п-ні М. Рудницької, рефе- 
ренгки сусп. опіки і голови п-ні Олес
ницької влаштовано фантову льоте- 
рію для дітей, яка принесла 60 дол. д о 
ходу. Окрім того суспільна опіка Від
ділу переводить збірку серед грома
дянства на удержання школи у Ві- 
нендені. На внесок голови рішено — 
замість дарунків молодим матерям 
зприводу народження дитини —  скла
дати гроші на сусп. опіку. В такий спо
сіб зібрано 15 дол., з нагоди наро
дження синів пп. Вальницької і Козю- 
пи і доні п-ні Гусак.

Кожні ширші сходини мали свою 
різнородну програму. Окрім щомісяч
них звітів, членки вислухали цікаві 
доповіді. Дня 14. грудня промовляла 
п-ні Сорока на тему виховання дітей 
в теперішніх умовинах. Вив’язалась

цікава дискусія. Дня 15. лютого відчи
тала кульг, осв. референтка п-ні Ко- 
совпч доповідь про життя і смерть 
Ольги Басараб. Уривок із псальмів 
Шевченка віддеклямувала п-ні Кизик. 
Зібрано 15.50 на Фонд Пятсот. Дня 
24. травня п-на М. Томоруґ пояснила 
походження гагілок. Дня 8. липня го
лова п-ні Олесницька здала свій звіт, 
як делегатка на Конвенцію. Подала йо
го так живо, що всі присутні це пере
жили разом із нею. Рівночасно п-ні 
Олесницька попрощалась із членками, 
відїжджаючи на постійний побут до  
Клівленду. Одначе членки влаштували 
їй милу несподіванку, влаштовуючи 
скромне прийняття в Нар. Домі. При 
гарно прибраних столах щиро дяку
вали їй за труд та разом із хористка
ми передали їй маленький даруночок. 
П-ні Олесницька була зворушена та
кою увагою та дякувала зі сльозами 
в очах.

Друга частина діяльности почалась 
по вакаціях. Провід обняла містого
лова п-ні Данилович. Продажа печива, 
заініційована госп. референткою п-нею  
Яхницькою, принесла 40 дол. доходу. 
Дня 25. жовтня відбулися ширші схо 
дини, на яких п-ні Мартинюк гарно 
розказала про звичаї „з-під рідної 
стріхи". Старші повернулись думками 
до цих добре знаних обрядів, а мо
лодші слухали цього неначе казки. 
У листопаді Відділ перевів збірку уж и
ваних речей і вислав їх  потребуючим  
родинам до Польщі.

Маємо в пляні влаштувати літе
ратурний вечір, і ще одні ширші схо
дини, на яких п-ні Самохвал дала б 
показ печення й прикрашування тор
тів. З  кінцем грудня передбачується 
річні збори Відділу.

Олена Томоруґ
пресова референтка

ІЗ ЛИСТІВ ДО АДМІНІСТРАЦІЇ 

Приємна відповідь

Ввічливо дякую за пригадку, що час 
відновити передплату на Ваш цінний 
журнал уже проминув. Я дійсно при
забула про таку,важну справу — про
шу вибачення. Розуміється, що я хочу 
й дальше мати цей цінний жіночий 
журнал і тому в прилозі присилаю 
грошовий переказ на 4  дол.

З пошаною

М. LL1 ямайська, Бріджпорт



Я його не впізнала. Тінь поділила його ве
лике ..обличчя на дві частини: горішня жовта впала 
вглиб,, і..долішня синя, від заро-сту, якби надута. По
середині дрижали заціплені губи. Він шукає Оришкй. 
Заки я зрозуміла його схвильоване оповідання, я ду- 
Ліала4 що він жартує, що ось-ось виявиться якась не
сподіванка. Але ні! Він таки шукає своєї дружини. 
І до мене прийшов на кінець, майже без надії від- 
щукати 'її.

—  А..що робила Оришка там на селі? —  питаю 
задумана, й розсіяна як і він.

—  Що ж? Трохи грала, трохи нудьгувала, піз
ніше заходила в читальню, заклала хор і виїжджала
ч а с ТО до Лі^войа, до мами. Верталася за тиждень. Ка
зала, їцо нагїравляла зуби. Повеселішала і все було 
по' давньому. Вела хор, їздила' з ним по сусідніх се
лах, —  зживіалася з провінцією. Казала — . знайом
люсь з теренбм. Так було до РізДва. По Різдві знову 
їздила: до Львова, іоч я просив не їхати. Поїхала на 
тиждень, мовляв, помре на селі. А оце виїхала, не 
слухаючи моїх прохань і погроз. Я боявся за неї, 
вона трохи нездорова. І мені щось наказувало ■— не 
пускай! Та чи я можу їй опертися? Сам висадив на 
підводу, Сам затулив бараницею і оце як бачите 
шукаю її. У батьків ї ї  взагалі не було. Де ж вона 
подівається весь цей час? Я розумію, може вона мала 
щось . . .  ви мене розумієте? Але я ї ї  благав, покинь 
усе те! Вона ж чекає дитини . .  . Ох життя, життя!

Він сидить у ямці нашої запалої канапи, голову 
підпер руками, голова ж посивіла! Може я без серця? 
Хай мені вибачить цей засмучений чоловік, я все ще 
маю в тямці Орищину нехіть до цього подружжя, 
я спокійна. Мені здається, що Оришці нічого лихого 
не може трапитись. Вона розумна, обережна, добра. 
Я заспокоюю того старшого пана простими словами. 
Він підводить на мене глибокі, сумні очі й питає:

—  Ви певні, що вона не робить нічого ризи- 
ковного?

Та чи мені це краще знати? Хіба він не знає, 
з чим приїздив його рідний брат, про що говорили, 
що робили? А він сам? Він трохи заспокоївся. Випив 
гарячої кави й закурив. Я пообіцяла розвідати.

Ще так недавно бідькалася Орищина мама, на
віть говорила стурбовано, що хто його зна, може 
й справді було Оришці не нав’язувати нікого. Ли
шити з Романом. Він студіює, не бавиться в політику 
і за два роки буде інженером. Але, що ж? Сама пива 
наварила, сама п’ю. Ця практична жінка нічого не 
знала. Вона дивилася на свою Оришку як на саму 
себе. їй хотілося колись вийти заміж, мати родину, 
власну хатку на Личакові, фортепіяна для доньок, 
а Оришка така дивачка! Ех ви, модні панни! Ви самі

не знаєте, чого хочете! Я не могла не відповісти їй, 
що Оришка добре знаіе, чого хоче. А тепер виглядає* 
що й чоловік своєї Оршііки не знає. Він каже: вона 
мене перескочила і це я сам' їй у тому допомагай'. 
Я запевнила його, що Допоможу йому, розвідаю.

—- У вас товаришки на! Богданівні, MOkete це
зробити, тільки обережно, обережно.- ;

Все життя живемо обережно! Вся Орищина Мо
лодість була одна обережність!

Віє, свище, дує в очі західній вітер. Може вже 
весну принесе. Відлига. Моєї- сестри нема. Мушу 
сама по воду бігти,' мушу*барити їсти й заспокоювати 
тата, що зима минає; Думаю','передумую'до кого піти 
там на Богданівку. І тоді пригадую одну- семінари-* 
стку, Вену. Вже ніч западає. Вже зовсім темно, тільки 
біліє дроти темного неба сніг. Маленькі богданівські 
хатки присіли в, кучугурах, закутались, щоб їх ніхто 
не займав. Не дуже легко потрапити, коли не. знаєш 
адреси, тільки пригадуєш, що хата близько церкви, 
іцо мінією помальований дах. Запитати б Славки 
Мельник, але ні! Треба обережно: Під церквою го
монять люди. Може між ними знайду знайомого, 
може її  саму? Але ні, самі незнайомі. Хтось зачепив 
мене. Та й справедливо. Чого поночі, чужа тут, та ще 
й дівчина.

—  Куди це так пізно? —  якийсь знайомий го
лос. Оглядаюсь і зупиняюся. Це Влфдко.

—  Пане Влодку! Які добрі боги! Я вас так по
требую.

—  Ви що? Знову з чимсь ознайомлюєтесь? 
сміється він. Але мені не до жартів. Я прошу його 
провести мене кілька кроків. Він готовий і дальше 
мене.провести. У нього багато часу.

—  Ну, кажіть, що таке? Без причини не забіг
ли б із Бульки у таку завірюху. Він у тоненькому 
пальті, але заслонює мене від вітру. Розказую, все 
докладно. Усе те, що говорив теолог, виключаючи 
тільки його брата з Праги. Але виглядає, що Влодко 
знає багато, може більше як я . Він каже:

—  Заспокійте його. Хай сидить там у своєму 
селі і не робить паніки. З Оришкою нічого не буде. 
Я йому на це відповіла, що чоловік у відчаї. Що хо
тів би знати щось конкретного. По правді це брехня. 
Це я сама хотіла б знати, що з Оришкою. Але Влодкб 
хитріший за мене.

—  Перекажіть, хай сидить спокійно в селі. 
А вже від вашої уяви залежатиме, що робить тепер 
Оришка. Мусите придумати якусь казку.

Я хотіла попередити Влодка, що Оришка чекає 
дитини, але не наважилася.

■— Ну що ж, підемо до дому? Я вас проведу.
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—  Дякую. Я знаю дорогу. І ще в таку погоду. 
Можна застудитися.

— Вже більше не застуджуся —  говорить крізь 
кашель. Він завжди покашлює.

Пішли не полем, бо дуже прикро туди йти. Ми 
подалися в гущу тих малих, нерівних вуличок, що 
біжать від городецької рогачки до гарної стрийської 
дільниці. Вулиці пусті, тільки де-не-де хтось відгор
тає з-перед дверей сніг, кудись уніч пробіжить го
лодна, безпанська собака. Газові ліхтарні ледве осві
тлюють млявим світлом пішоход.

Ми наблизились до Вульки. Світязь лежить ско
вана льодом. На березі схилилися верби. Ми маємо 
повно в черевиках води.

—- Отже хай не панікує! Є речі важливіші за 
сільський хор.

Я хочу дуже відповісти, що щось ще більш важ
ливе має появитися в Орищиному житті, але знову 
не наважуюся.

Від матури минуло всього пару місяців, а скільки 
змін у нашому житті вона принесла! Хоч усіх нас за
рахували до зрілих людей, таких, що можуть іти са
мостійно в життя, здобувати його —  не всім нам були 
дані можливості звершувати довголітню науку чи то 
вищими студіями, чи то самостійною працею.

—  Властиво ніщо в нашому житті не зміни
лося —  розчаровано тягне Марійка Хомяк —  одна 
тільки може приємність —  не діставатиму двійок 
раз-у-раз то були собачі часи . . .  ця проклята 
латина. . .  а історія!

А власне змінилося все! Вона і не зчулася, як 
стала гарненькою урядничкою в Дністрі й її чудове 
рівненьке письмо захоплювало її  шефа від поліс до 
тієї межі, що він не довго думав і освідчився їй. Таж 
це був страшний успіх! Шеф може не був такий гар
ний як цей Модест з техніки, з яким так гарно можна 
було танцювати англійського вальса, але . . .  За Ма
рійкою покинула дівочий стан чудова Марта. Так 
просто з шкільної лавки вхопив її  Куньо і Марта 
десь пропала. Певно береже її  від захоплених очей 
усієї студентерії заздрісний чоловік, бо якби інакше? 
Така гарна панна, певно найкраща з усіх панночок 
у Львові. За Мартою пішла черга на Лялю. Вона хоч 
і одружилася зі своїм Колею і якось так швидко в рік 
після вінчання в неї народилася гарненька донечка, 
не покидала своїх ритмічних танців і мрій ■— бути 
гарфісткою в українській симфонічній оркестрі. 
А далі піціла Реня. Реня вже мала нареченого, такого 
довгов’язого філософа, що танцював з нею на балях 
і навіть приходив до їхньої хати на візити. Мабуть, 
дуже подобався її  мамці. Але коли вже матура була 
лише прикрим спомином, з якого вже щаслива Реня 
весело сміялася, в мамці змінилися пляни й філософа 
заступив лікар. І Реня довго не надумуючись пого
дилася з мамцею. Повіддавалися десь у своїх рідних 
містечках на підгір’ю Ліда і Дарка, Марушка стала 
щасливою власницею нафтового шибу, навіть збира
лася їхати до Риму на прощу й подорозі вступити до 
віденського Пратеру Стефа Кулицька —  наш 
славний математик записалася на математичний від

діл Львівського університету, а бідна Маланка Лу- 
ківна так мріяла про вищі студії, але, на жаль, і мрія
ти про них не могла. У неї були тоненькі ноги 
і такий широкий рот! Вона могла бути хіба вченою, 
бо така була здібна і лиш Стефа Кулицька могла 
позмагатися з нею в математиці. Але вона захворіла, 
тільки вийшла з гімназії і померла. Яка це страшна 
річ ці ґальопки! Мучилася дівчина стільки літ, вино
сила грубуваті жарти Чучмана, дурнуватий сміх дур
них товаришок, яким не всмак були ї ї  довгі цибаті 
ноги, штовханці й напоминання матері, щоб чепу
рилася й виглядала „як люди“ і вже ї ї  мрії —  наука 
і може слава —  мали здійснитися, а тут ґальопки! 
Жах! А Іринку якось так раптом схопили поліцаї і за
арештували . Вона була трохи старша від нас 
і якась все дуже таємнича. Виявилось, що помагала 
в нападі на пошту. Всі пластунки їй носять їсти до 
тюрми.

Усі ті таємні явища, що існували проти моїх не
зрячих очей, набирають ясніших, конкретних форм» 
Таємничі сходини, наглі виїзди, змовні погляди, ляг 
конічні слова про звичайні речі, що мають інше зна
чення, а опісля вибухи петард, напади на поштові 
амбулянси пов’язуються з особами, подіями, наслідки 
з причинами. І рівночасно я зрозуміла, що я нічого 
не знаю, що мої відомості, винесені з гімназії такі 
убогі й обмежені, що в моїй голові хаос дат, імен, 
баляст і з ним ні сюди ні туди. Ця свідомість сповняє 
мене неспокоєм. Романтика наших зелених берегів 
погрузиться в завмерлу ріку і буде тільки спогадом, 
болючим, бо тільки спогадом.

Моя сестра сміється з мене. В віршах, які пишу, 
вона підкреслює червоним олівцем похибки. Мій пе
симізм доводить її до вибухів сміху. Та коли я не ро
зумію її  веселости, вона веде мене до Академічного 
Дому, каже слухати викладів в товаристві ім. Петра 
Могили. Вона каже, що тут формується нова полі
тична думка, що росте нове покоління на зміну опор
туністам. І По перед тим поколінням має поступи
тися все нікчемне й мале. Я оглядаюся цікаво. Мені 
показують поета Кравцева, який тількищо вийщрв
з тюрми й читає товаришам тюремні сонети.

Переломною стоїть білявець. Своєю високою, 
трОхи згорбленою постаттю заслонює всіх. Як колись 
Іванка, мені здається —  я вступила в новий світ мого 
життєвого кола. Хтось може подумати, що ми зару-1 
чились, що пообіцяли собі вічну любов. Нічого по
дібного! Ми сказали собі, що будемо боротися й тво
рити. І від того я вступила в світ ілюзійного щастя. 
Як легко мені відірватися від земних клопотів, від 
матеріяльного життя. Я не студіювала, потішившись 
коротку мить індексом та подихавши пахом універ^ 
ситетських заль. Моя уява вміла перетворити відла
мок скельця в самоцвіт. Всі знають що таке кохання. 
І я знаю, що це таке. Я ж стільки про нього читала. 
Але моє кохання було не таке. Жовта шкуратяна 
куртка білявця, така як ї ї  носять шофери у Львові, 
на моїх очах мінялася й розпливалася соняшною тка
ниною. Вона вгортала в себе всі радості світу. Мені 
здається, що тої весни всі були сповнені коханням.



Навіть Сікорки кинули офіцерське касино і „подвійне 
життя“ для якихсь вродливих вагоноводів.

Я будилася ніччю чимсь невідомим стурбована, 
зривалася з ліжка, й пригадувала, що саме не дає 
мені спати. Неспокійна вибігала в наш вологий сад, 
холодила ноги в росяній траві й тут охоплювала мене 
радісна думка: тільки шіснадцять годин, шістнадцять 
самоти відділяє мене від щастя. Зелені береги бли- 
стіли в передранковій зорі, тополі бігли в щасливе 
майбутнє, долину завмерлої ріки оживляли нові 
й нові існування. Там у центрі, до якого ми колись 
тужили, так дуже давно, суєтились дрібні події, 
в темному дворі, освіченому днем і ніччю електрич
ним світлом розчаровувалась „кам’яна баба". А тут, 
під вишенькою, німіло від щастя моє вісімнадцяти
літнє серце.

Сни, сни, ви мені тепер непотрібні! А вони тис
нуться, туляться кожної ночі до мене, не дають від
почити після дійсности. Раз згадав білявець, що з усіх 
часів, усіх народів найбільше кохання виявила Жорж 
Занд. А хто зажив найбільшого щастя від кохання? 
Мовчи й будь гарна! Добре так говорити Мопасанові. 
В мої часи мріють більше, як переживають. І може 
наші переживання від цього коштовніші?

Тато не підводиться з ліжка. Він слабим голосом

повторяє, що без тривоги лаштується в дороги . . .  
Його ясні очі обводять востаннє вузький простір на
шої хатки на глинястій дорозі, вони линуть дальше, 
ген у той бік, де небо нашої мами . .  . Скільки доко
ряла я йому в житті! Але тепер коли я залишилася 
сама на його лежаку, під його вишенькою ■— мені 
було так боляче! Чого кинув мене так спокійно, так 
безжалісно? Бо я вже виросла? Бо я самостійна? Не
вже я не кість від його кості? Невже спомин про нас 
не скаламутить його ясної далекої дороги? Далекої,, 
дуже далекої, бо вже з тієї дороги не почути його- 
затихаючих слів . . .

Саме облетів вишневий цвіт. Він лежить холод
ний як сніг на доріжці до воріт. Поштар у рогатій 
шапці приніс листа. Я виходжу до воріт з тремтінням. 
Лист з добре відомим мені почерком. Але печатка! 
Печатка з такої далі, куди не сягали ніколи наші мрії,, 
печатка з Італії. З вишеньки обсипався цвіт. І з каш
танів на вулиці св. Терези . . .  І не пахне більше бузок 
на моїй вулиці. Я сіла, опустила руки аж до землі. 
Може я спала?

Ні, лист ось у мене, в руках. І того, що буде, 
того, що мене чекає —  мені ие минути.

Кінець

Зміст XVI Річника
ПРИПИСИ

Городина
ч. ст.

Баклажани начинювані 10 22
Капуста, січ еники ........................ З 20
Капуста з яблукам и.................... 9 24
Паприка начинювана ...............  7 28
Помідори у сметановій підливі 7 28
ІІІпараги 6 22

Лакоминки
Лакоминка з бросквинь 8 24
Крем румовий ............................ 7 28
Піна з рабарбару ........................ 5 20
Риж із свіжою садовиною 9 22
Сирівка з садовини 9 22
Сніг із полуниць 6 22

Мучні страви
Млинці з кукурудз, борошна 9 22
Млинці манні ................................  6 22
Сирники смажені 5 20

Мясива
Індик ...............................................  11 20
Котлети пікантні ........................ 8 24
Крокетн з рижу з шинкою 3 20
Крученики з баранини ........... 10 22
Крученики з гречаною кашею 1 22
Курка, тушкована з горошком б 22
Смаженя з баранини ...............  5 20
Смаженя з квасною капустою 3 20
Телячі ніжки в тісті ............. 8 24
Яловичина відварна з хріном 9 22

Печиво
Бабка утирана .......................  4 20
Завиванець бісквітний 5 20
Завиванець з оріхами 11 20

ч. ст.
Корж із яблуками .....................  9 22
Коржики швайцарські 1 22
Палочки к р и х к і............................ 5 20
Пампушки на скорий спосіб 2 20
Пампушки з часником 1 22
Папушник святковий 11 20
Пиріг із капустою ........................ 10 22
Пиріг чеколядовий ...................  11 20
Пиріжки з морелями 7 28
Тісточка лондонські 2 20
Тісточка птисі ..............................  6 22
Торт дактилевий ........................ З 20
Торт макарониковий 4 20
Торт м аковий................................  1 22
Торт мигдалевий 10 22
Торт пісковий ..............................  5 20
Тортик крихкий із кремом 7 28
Хліб часниковий 2 20

Риби
Короп із начинкою з каші 8 24
Риба по-грецьки ........................ 2 20
Оселедці в майонезі .................  4 20
Оселедець з яблуками 11 20
Щупак у холодці 11 20

Салата
Салата з решток дробу або

печені ......................................... 5 20
Салата з квітної капусти 9 22
Салата з огірків 2 20

Садовина
Компот із помаранч 3 20 

Яйця
Яйця з макаронами 3 20

ч. ст.
Юшки

Борщ львівський 4 20
Борщ холодний ........................ 7 28
Капусняк запорізький 10 22
Юшка з в и н а ................................  8 24
Юшка з печерицями й горош

ком 9 22

ПРИ ГРОМАДСЬКІЙ РОБОТІ

XII Конвенція СУА 7 32
Резолюції 8 28

Окружні Ради
Дім СУА ...............ч. 7, ст. 15 9 11
Окр. Рада у Дітройті ч. 5, ст. 11

ч. 1, ст. 26, ч. 4, ст. 16 ----- 11 25
Окр. Рада у Клівленді ч. 1, ст.

26, ч. 5, ст. 24 ........................ 11 25
Окр. Рада у Нюарку ч. 1, ст. 28 10 26 
Окр. Рада у Ню йорку ч. 2, ст.

24, ч. 4, ст. 11 і 25, ч. 5, ст. 24
ч. 9. ст. 26 ................................  11 26

Окр. Рада у Рочестері ч. 4, ст.
2 4 ...................................................  8 13

Окр. Рада у Филаделфії ч. 1, ст. 
ст. 13 і 27, ч. 2, ст. 11, ч. 4, ст.
24, ч. 8, ст. 29 ........................ 9 26

1 Відділ ч. 2, ст. 8, ч. 4, ст. 26,
ч. 5, ст. 25 ................................  6 26

2 Відділ ...............ч. 4, ст. 27 6 26
3 Відділ ......................................... 5 25
4 Відділ ч. 1, ст. 27, ч. 2, ст. 24

ч. 4, ст. 27 11 27
5 Відділ ....................................  2 25
6 Відділ ч. 4, 28 10 26
7 Відділ ....................................... 5 25

(Закінчення на 4 ст. обгортки)

Видання Cоюзу Українок Aмерики  - перевидано  в електронному форматі в 2012 році. Aрхів CУA - Ню Йорк, Н.Й. CШA.



Українська жінка є господарна.
Вона щадить, а ощадності складає тільки 
в солідній фінансовій установі, такій як

НАЙБІЛЬША УКРАЇНСЬКА ЩАДНИЦЯ

The Parma Savings Co.
В КЛІВЛЕНД, ОГАЙО.

•  основана 1915 року;
•  пережила велику господарську депресію в 1930 р. 

без ніяких втрат для депозиторів;
•  ощадності обезпечені до 10,000.00 долярів 

Федеральною Агенцією;
•  платить 4% на ощадності;

•  привітна й скора обслуга;
•  понад 16,000,000.00 долярів майна.

ЦЕНТРАЛЯ:
5839 R idge Road 
CLEVELAND 29 
(P A R M A ), OHIO 

T el.: T U xedo 4-8700

Ф І Л І Я :
(U krain ian  O ffice) 
2190 P rofessor St. 

CLEVELAND 13, OHIO 
T el. P R ospect 1-3627

Щ А Д І Т Ь  
ПО МОДЕРНОМУ

— ЩАДІТЬ
ЧЕРЕЗ

ПОШТУ
Платимо кошти пересилки

КОЖНЕ ЩАДНИЧЕ КОНТО 
ОБЕЗПЕЧЕНЕ ДО $10,000.00

F ederal Savings & Loan  
Insurance Corp. 

W ASHINGTON, D. C.

Кожна поштова скринка 
це вхід до

The Parm a Savings Co.

To не все одно ДЕ складати ош адності

УВАГА! УВАГА!

ВИСИЛКА ПАЧОК  
В УКРАЇНУ

Висилаємо пачки аж до 44 фунтів звичайною і ле- 
тунською поштою, чи то принесені до нас особисто, 
чи переслані поштою, та негайно виготовляємо до
кументи.

Як вже відомо, можна пересилати у  пачках тільки 
нові речі. Також радимо посилати менше готових ре
чей, бо оплати від них вищі.

Маємо на складі великий вибір різнородних това
рів (шкіра, матерії, полотна, хустки і т. п.) до пачок, 
які продаємо по дуже низьких цінах.

ПАЧКИ НАДАЄМО НА ПОШТУ ТОГО САМОГО 
ДНЯ, КОЛИ ДО НАС ПРИНЕСЕТЕ, А ДРУГОГО ДНЯ 
ОДЕРЖИТЕ З ПОШТИ ПОСВІДЧЕННЯ. Тому наші 
пачки доручують: летуиеькі за 6— 10 днів, а звичайні 
за 4—б тижнів. Хто не вірить, може переконатись.

General Parcel & Travel Co.
632 W. Girard Ave., Philadelphia 23, Pa. 

Tel. WA 5-8878
ІНЖ. О. СТОЙКЕВИЧ

Всім ВШановним і Дорогим нашим Союзникам 

Метрополії Ню Йорку й околиці 

щиро дякують за ласкаву увагу до їх  

підприємства і складають сердечні 

бажання

Веселих Свят 
і Щасливого Нового Року

КУРОВИЦЬКИЙ і БАЧИНСЬКИЙ 

власники знаної української мясарської 
фірми

К& В Market, Inc. 
New York, N. Y.

128 First Ave 166 Ave “B” 
betw. 7th & 8th Sts. betw. 10th & 11th Sts. 

Tel.: GR 7-0344 Tel.: CA 8-5590



ЗМ ІС Т  X V I. Р ІЧ Н И К А
(Д о к ін ч е н н я  з і  ст. 3 2 )

ч. ст.
8 Відділ ч. З, ст. 24, ч. 7, ст. 35 11 27

ЗО Відділ . . . . Л . . ч. 1, ст. 27 5 26
12 Відділ ......................................... 1 32
13 Відділ . .  ..................................... З 24
14 Відділ .................................. ..... 4 28
16 Відділ ч. 2, ст. 25, ч. З, ст.'24,

ч. 5, ст. 26, ч. 6, ст. 26 ........... 7 35
17 Відділ ч. 1, ст. 28, ч!. 6, ст. 26 11 27
20 Відділ ...............  ч. 1, ст. 29 3 24
21 В ід д іл ................... ч. 4, ст. 28 5 27
22 Відділ ч. 1, ст. 29, ч. З, ст. 25

4.-6, ст. 27, ч. 7, ст. 3 5 ___  10 27
23 Відділ ч. З, ст. 26, ч. 5, ст. 27 10 28
24 Відділ ч. З, ст. 27, ч. 4, ст. 28

ч. 5, ст. 26 ............................ 7 36
25 Відділ ......................................... 5 27
26 Відділ ч. 1, ст. 29, ч. 2, ст. 25

ч. 5, ст. 27 .............................. 7 36
27 Відділ ...........................................  4 28
28 Відділ ч. З, ст. 27, ч. 4, ст. 29

ч. 6, ст. 28, ч. 7, ст-^37, ч. 9,
ст. 28 ......................................... 10 28

30 Відділ ч. 1, ст. 29, ч. 4, ст. 29 8 29
31 Відділ ......................................... 2 26
32 Відділ ......................................... 6 28
33 Відділ ч. 1, ст. ЗО, ч. З, ст. 28 5 28
34 Відділ ...........................................  3 28
36 Відділ ...............  ч. 2, ст. 26 2 29
37 ^Відділ ......................................... З 16
40 Відділ .......................*................  6 28
38 В ід д іл ................... ч. 1, ст. 32 4 29
42 Відділ ...............  ч. 1, ст. ЗО 2 26
43 Відділ ч. 1, ст. 18, ч. З, ст. 28 5 28
46 Відділ ......................................... 10 29
47 В ід д іл ................... ч. 6, ст. 28 11 28
48 Відділ ч. 1, ст. ЗО, ч. З, ст. 28

ч. 4, ст. 2 9 ................................  11 28
49 Відділ ......................................... 9 29
50 Відділ ......................................... 6 29
51 Відділ ......................................... 7 37
53 Відділ ......................................... 7 24
54 Відділ ......................................... 4 29
55 Відділ ч. 1, ст. 31, ч. 5, ст. 28 6 29
57 В ід д іл ................... ч. 2, ст. 26 5 28
58 Відділ ......................................... 5 16
60 Відділ ......................................... 1 18
62 В ід д іл ................... ч. 5, ст. 29 11 28
63 Відділ ч. 2, ст. 27, ч. З, ст. 11

і 29, ч. 4, ст. ЗО ...................  11 28
64 В ід д іл ................... ч. 4, ст. ЗО 10 18
65 В ід д іл ................... ч. 4, ст. 31 7 38
66 Відділ ч. 1, ст. 32, ч. 5, ст. 29 11 29
67 В ід д іл ................... ч. 2, ст. 28 5 29
68 Відділ ч. 2, ст. 29, ч. З, ст. ЗО

ч. 4, ст. 32, ч. 6, ст. 29, ч. 7,
ст. 37 ........................................  8 29

70 В ід д іл ................... ч. 2, ст. 29 5 29
71 В ід д іл ................... ч. 6. ст. 13 7 38

ТАБЛИЦІ ВЗОРІВ
1. Таблиця ч. 1, поміщена у ч. 9

Н. Ж . Взір із рукава ж іночої сорочки 
в с. Рокитне на Київщині. Взір скла
дається з  „полика“ (позначене ч. 1), 
„підполиччя“ (позначене ч. 2) і „гі- 
лочки“ (позначене ч. 3). Взір ч. 2 
шиється також  на комірі й чохлах.

2. Таблиця ч. 2, поміщена у  ч. 11,
Н. Ж . Взір із рукава жіночої сорочки 
в с. Микуличі коло Києва. Взір скла
дається з „полика“ й „киданців“. Роз- 
кольорований чорним і червоним. При 
вишиванні уживати ниток Д.М.С. ч. 
321.

УКРАЇНСЬКІ ВЗОРИ —  Серія І., Ст. 2. —  U K R AINIAN D ESIfiN S

Взір із жіночої сорочки в с. Микуличах на Київщині

P r t n t * d  b y  ‘■ A .M K R IC A "— I  IT N . F r w k l l n  S t . .  P h i l* . .  S I ,  P a_
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